DEFIXIONES FROM A WELL
NEAR THE SOUTHWEST CORNER OF
THE ATHENIAN AGORA
(PLATES 65-68)

VER THE YEARS, excavations of the Athenian Agora have recovered some hundred

defixiones or lead curse tablets, almost all of which were found, rolled up into scrolls,
in what were once underground bodies of water (see Fig. 1 and Tables 1 and 2, pp. 208-
210). In the Roman well that we shall call Well V, which was dug about 100 meters outside
the southwest corner of the ancient Agora proper, in the valley to the northwest of the
Areiopagos, 17 such inscribed lead tablets were found, most of them badly corroded or en-
crusted. The surfaces of only 14 have yielded readings; of these I present an editio princeps
here. In the picture that they give of urgent personal concerns, transitory though they may
now seem, the well’s surviving curses illustrate a private side of life in Roman Athens sel-
dom seen in the city’s other remains; that these concerns express themselves in invocations in
which the names of the Egyptian god Seth-Typhon are mixed with those of the god of the
Old Testament is of a significance beyond the strictly religious. Before we examine the texts
themselves, however, it will be convenient to consider certain preliminary questions that the
tablets raise.!

! I should like to thank H. A. Thompson, Director Emeritus of the American Excavations of the Athenian
Agora, both for permission to publish these 14 texts and for improving my manuscript in several important
ways, and also T. L. Shear, Jr., Director, for permission to publish IL 1737. To O. Broneer and E. R. Geb-
hard, M. Chehab, B. F. Cook, F. F. Jones, Stephen G. Miller, Mr. Shear and Mr. Thompson, H. White-
house and J. Rea, W. H. Willis and K. J. Rigsby, and J. R. Wiseman and C. K. Williams, II, I am grateful
for the opportunity to examine and to cite here unpublished defixiones from Isthmia, Tyre, Cyprus, Antioch,
Nemea, the Athenian Agora, Oxyrhynchos, elsewhere in Egypt, and Corinth, respectively. For the map of the
Agora (Fig. 1) showing the wells and the cistern in which defixiones were found I am indebted to W. B.
Dinsmoor, Jr., and for the photographs of 8 and IL 1737 and of 7 and 9, to Eugene Vanderpool, Jr., and to
Robert K. Vincent, former photographers of the Agora Excavations. An earlier version of this article forms
part of a doctoral dissertation accepted by the Department of Classics of Brown University; I acknowledge
with thanks A. L. Boegehold’s improvements of a still earlier version. I am particularly grateful to Morton
Smith for taking the time to read the penultimate manuscript and to offer many suggestions, several of which I
have incorporated into the text below, and to M. B. Wallace, who with his usual kindness has tactfully re-
moved numerous infelicities. If errors remain, they are sure to be my own. I should like to thank V. W. Steel
for timely and fraternal help of a practical nature in the preparation of the manuscript.

Study of the defixiones presented here was first undertaken by G. A. Stamires in 1948, shortly after they
came to light. He entered preliminary transcriptions of some of them in a notebook now in the files of the
Agora Excavations; I did not discover the notebook, however, until my own transcriptions were virtually
complete, but when I did, I was glad to see in how many places our readings were the same and to be able to
compare our texts of several difficult passages.

In referring to papyrological publications I use the abbreviations recommended by J. F. Oates, R. S.
Bagnall, and W. H. Willis, Checklist of Editions of Greek Papyri and Ostraca, 2nd ed. (= Bulletin of the
American Society of Papyrologists, Supplement VIII), Missoula 1978.

Other abbreviations supplemental to those designated by the A/A are as follows:
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Defixiones are inscribed pieces of lead, usually in the form of thin sheets, intended to
bring supernatural power to bear against persons or animals.? From the ancient world

Audollent = A. Audollent, Defixionum tabellae quotquot innotuerunt tam in graecis Orientis quam in
totius Occidentis partibus praeter atticas in “Corpore inscriptionum atticarum” editas,
Paris 1904

Bonner = C. Bonner, Studies in Magical Amulets chiefly Graeco-Egyptian (= University of Michi-
gan Studies, Humanistic Series XLIX), Ann Arbor 1950

Delatte and = A. Delatte and P. Derchain, Les intailles magiques gréco-égyptiennes, Paris 1964

Derchain .

Follet = S. Follet, Athénes au II¢ et au I1I¢ siecle: Etudes chronologiques et prosopographiques,
Paris 1978

Gabrici = E. Gabrici, “Rinvenimenti nelle zone archeologiche di Panormo e di Lilibeo, II. Lilibeo,”
NS¢, ser. 7,2, 1941, pp. 271-302

Gignac =F. T. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods, 1,
Phonology (= Testi e documenti per lo studio dell’ antichita LV), Milan 1976

Hopfner = T. Hopfner, Griechisch-dgyptischer Offenbarungszauber 1 (= Studien zur Palaeogra-
phie und Papyruskunde XXI), 2nd ed., Amsterdam 1974

Lampe = G. W. H. Lampe, A4 Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961

Martin = V. Martin, “Une tablette magique de la Bibliothéque de Genéve,” Genava 6, 1928,
pp- 56-64

Mayser = E. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit mit Einschluss
der gleichzeitigen Ostraka und der in Agypten verfassten Inschriften, Berlin/Leipzig
1906-1934

Moraux = P. Moraux, Une défixion judiciaire au Musée d’Istanbul (= Mémoires de I’Académie
royale de Belgique, Cl. des lettres . . . LIV, ii), Brussels 1960

PGM = K. Preisendanz, Papyr: graecae magicae, die griechischen Zauberpapyri, 2nd ed., rev. by
A. Henrichs, Stuttgart 1973

“QPVVLVA” = D. R. Jordan, “CIL VIII 19525(B).2 QPVVLVA = q(uem) p (eperit) vulva,” Philolo-

gus 120, 1976, pp. 127-132
Sepher ha-Razim = Sepher ha-Razim, the Book of the Mysteries, trans. M. A. Morgan (= Texts and Trans-
lations XXV, Pseudepigrapha series XI), Chico, California 1983

“TILT” = D. Jordan, “Two Inscribed Lead Tablets from a Well in the Athenian Kerameikos,”
AthMitt 95, 1980, pp. 225-239

Wortmann = D. Wortmann, “Neue magische Texte,” Bonn /bb 168, 1968, pp. 56-111

Wiinsch = R. Wiinsch, Defixionum tabellae (= IG 111, [3]), Berlin 1897

Numbers after the abbreviations “Audollent”, “Delatte and Derchain”, “PGM”, “Wortmann”, and
“Wiinsch” refer to texts, not to pages.

Numbers in bold type refer to the defixiones edited on pp. 213-250 below. The other defixiones from the
Agora are referred to by their inventory numbers, which begin “IL” (for “Iron and Lead”). For the bibliog-
raphy of these defixiones that have been published, see Tables 1 and 2. This is the first of a series of articles in
which I hope to publish all the legible defixiones from the Agora. In the meantime, because the reader may
find it useful to be able to consult IL 1737 from Well VII, I print a preliminary transcription of it in the
Appendix (pp. 251-255 below).

Unless otherwise indicated, all dates below are A.D.

2 Defixiones came into popularity in the ancient world in the 5th century B.c. and remained in use through
the 6th century of our era. These texts are most conveniently consulted in two corpora, that of Wiinsch, com-
prising tablets from Attica, all of which are in Greek, and that of Audollent, comprising further tablets from
Attica and from the rest of the ancient world, in Greek, Latin, and other languages as well. Both works,
however, are much out of date. For a checklist of Greek defixiones that have come to light subsequently, see my
“Survey of Greek Defixiones Not Included in the Special Corpora” (forthcoming in GRBS 26, 1985), and for
Latin defixiones not included by Audollent, see E. Besnier, “Récents travaux sur les defixionum tabellae
latines 1904-1914,” RevPhil 44,1920, pp. 5-30, and the lists compiled by E. Garcia Ruiz, “Estudio linguisti-
co de las defixiones latinas no incluidas en el corpus de Audollent,” Emerita 35, 1967 (pp. 55-89), p. 55,
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outside the Agora area over a thousand examples have come to light; of those whose find-
spots can be identified (ca. 625) about half (ca. 325) come from tombs and cemeteries, others
largely from such underground bodies of water as wells (at least 200), baths (12), fountains
(6), a spring (1), and a cistern (1), and from sanctuaries of Demeter (ca. 60).> Comparanda
from these sites suggest then that the presence of the Agora’s numerous defixiones in its
bodies of water is not remarkable. It is not immediately evident, however, whether the
tablets were in situ when they were discovered there, for in none of these bodies do the
pottery and other objects among which the tablets were found make it clear whether or not
the tablets were, for example, discarded there from elsewhere as debris.* The texts, howev-
er, are more informative: the Agora’s 1st-century defixio from a cistern addresses the kvpat
voudar, no doubt believed to be resident in the cistern’s waters, and the 3rd-century tablets
from Wells IV and V have texts with phrases like @s TadTa & dvduara (presumably those
written on the tablets) Yixerat, 097w kat ’AAktdapov Yoyelobw 70 Svopa, etc. (6, lines 27—
29); these latter defixiones are examples of sympathetic magic,® the phrase referring no
doubt to the chill of the lead itself or of the water in the wells. In addition, a tablet that is in
many respects a congener of those published here, IL 1737 (see Appendix, pp. 251-255
below) from Well VII, preserves, unfortunately in a context that is not legible because of

note 1, and H. Solin, Eine neue Fluchtafel aus Ostia (= CommHumLitt 42, fasc. 3), Helsinki 1968, “Anhang,”
pp. 23-31. The best introduction to defixiones and discussion of their importance is +K. Preisendanz, “Fluch-
tafel (Defixion),” RAC VIII, Stuttgart 1972, cols. 1-24, where the pertinent bibliography is cited.

? Defixiones from tombs and cemeteries are too numerous to list here: see my forthcoming “Survey”. Defi-
xiones from wells include two from Isthmia (announced by O. Broneer, Isthmua, 11, Topography and Archi-
tecture, Princeton 1973, p. 115, late Roman) and five from Antioch (unpublished, late Roman). Also from
wells are two examples from the Athenian Kerameikos (K. Braun, “Der Dipylon-Brunnen B,,” AthMitt 85,
1970 [pp. 129-269], p. 197, late 4th century B.c.), but it is argued elsewhere (“TILT,” pp. 232-233) that they
were not in situ when found. Audollent 22-37 plus some 185 unpublished fragments (British Museum inv.
nos. 1891.4-18.18-39, Cyprus, Roman Imperial), according to a letter of July 14, 1890, in the records of the
Department of Greek and Roman Antiquities of the British Museum, from Capt. Gerald S. Handcock to A. S.
Murray, then Keeper of the Department, were found “by some natives who were clearing out an ancient shaft
... at about 90 feet down, under a heap of bones.” But their evidence, too, is ambiguous, for although the
depth of the shaft suggests that it was presumably a well, the tablets may have been deposited there not be-
cause of some magical property of the well qua well but because of the presence of the bones (if, that is, the
bones were human) or may have been dumped into the shaft, along with the bones, as debris from a grave.
Defixiones from baths include Audollent 104, 105 (Bath, 2nd century), 114-120 (Bebryces) if genuine, and
124-126 (Volaterrae); those from fountains, four from Corinth (announced by J. Wiseman, “The Gymna-
sium Area at Corinth, 1969-1970,” Hesperia 41, 1972 [pp. 1-42], pp. 9-42, late Roman) and two from
Carthage (SEG 1X, 837, 838, late Roman). Audollent 129 (near Arretium, 1st century) comes from a spring,
and from a cistern comes a tablet published by H. C. Youtie and C. Bonner, “Two Curse Tablets from Bei-
san,” TAPA 68,1937 (pp. 43-77, 128), pp. 52-72, 128 (Nysa/Skythopolis, 4th century). For a list of defixio-
nes from sanctuaries of Demeter see “TILT,” p. 231, note 23. '

4 As for objects in Well V in particular, see pp. 212-213 below.

5W. S. Fox (“Submerged tabellae defixionum,” A/P 33, 1912, pp. 301-310) has thus convincingly ex-
plained the custom of sinking lead tablets into wells. He has adduced not only many of the tablets cited in
footnote 3 above but also much comparative material from European and Eastern cultures. To the last may be
added an interesting account of wells around Bombay, by R. P. Masani, Folklore of Wells, Being a Study of
Water-Worship in East and West, Bombay 1918, in a virtually inaccessible volume (partly available, how-
ever, in a French translation by L. Morin, “Le folklore des puits dans 1’Inde et spécialment a Bombay,”
RHR 103-104, 1931, pp. 221-271). For ancient sympathetic magic in general see T. Hopfner, “Mageia,”
RE XIV, Stuttgart 1928 (cols. 301-393), cols. 311-315. See also note f, pp. 241-242 below.
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TasLE 1: Underground Bodies of Water in the Athenian Agora that have Yielded Defixiones

Location Context of Number of Inventory numbers and bibliography
(see Fig. 1) defixiones defixiones of defixiones
Well I* J 5:1% Late 4th and 17 IL 1695, IL 1703-IL 1718
3rd century B.c.
Well 11 C 9:16 1st or 2nd 1 IL 493 (ed. G. W. Elderkin, Hesperia 6 1937,
century pp. 389-395 [photograph, fig. 2]; cf. J. and L.
Robert, BullEp 1938, p. 23, D. R. Jordan,
Glotta 58, 1980, pp. 62-65 [ = SEG XXX, 326],
and Faith, Hope, and Worship: Aspects of
Religious Mentality in the Ancient World,
H. S. Versnel, ed. [ = Studies in Greek and
Roman Religion 11], Leiden 1981, pp. 22-23;
for a partial drawing see Picture Books of
the Athenian Agora no. 19, ill. 37)
Cistern B 21:1 Late 1st or early 1 IL 976
2nd century
Well 111 D 12:1 Late 2nd or 3rd 2 IL 372 (ed. G. W. Elderkin, Hesperia 6, 1937,
century pp. 384-389 [photograph, p. 382, fig. 1, IL], 391
Well IV J 12:2 Late 2nd or 3rd 44 plus IL 64—IL 107 (announced by T. L. Shear,
century many AJA 37, 1933, p. 548, Hesperia 4, p. 325.
fragments IL 72, ed. G. W. Elderkin, Hesperia 5, 1936,
pp. 43-49 [photograph, p. 44], D. R. Jordan,
ZPE 19, 1975, pp. 245-248; cf. J. and L.
Robert, BullEp 1976, p. 48)
Well V C 18:2 Second half 17 IL 948 + 949, IL 950-11 964, 1000
of 1st through first (IL 948 + 949, IL 950-IL 960, IL 964,
half of 3rd century IL 1000 edited here)
Well VI C 173 3rd century (Heru- 1 IL 1049
lian destruction fill)
Well VII R 13:10 3rd century 1 IL 1737 (see Appendix)
Well VIIT S 13:1 Late 3rd to early 1 IL 1722

5th century

*The Roman numerals I-VIII above are assigned to the wells simply for the sake of convenience in the
present publication. The wells are not so designated in other literature about the Athenian Agora.

+In locations given in the form J 5:1 the letter and number refer to the grid pattern as given in Figure 1, and
the number after the colon is the number that the excavators have assigned to the deposit within that square.
For these deposits there exist summaries in the excavation records in the Stoa of Attalos, from which I have
taken the information about the dates of the contexts given above.



210 D. R. JORDAN

TaBLE 2: Concordance of Defixiones in Table 1 and their F ihdspots

Inv. No. Findspot Inv. No. Findspot
IL 64-1L107 Well IV IL 1000 Well V
IL 372 Well III IL 1049 Well VI
IL 391 Well III IL 1695 Well 1
IL 493 Well 11 IL 1703-IL1718 Well 1
IL 948 + 949 Well V IL 1722 Well VIII
IL 950-IL 964 Well V IL 1737 Well VII
IL 976 Cistern at B 21:1

encrustation, the phrase év 7& ¢péar[i. We may then with some confidence infer that in at
least the 1st and the 3rd centuries of our era underground bodies of water in the area of the
Agora were considered magically appropriate repositories for defixiones and may assume
that the 1st- and 3rd-century tablets found in them were in fact in sifu.¢ Similar inferences
may be drawn from texts of 2nd-century defixiones found at Bath and near Arretium and
from that of a 5th- or 6th-century example found at Corinth.’

If defixiones were deliberately deposited in underground bodies of water in the Agora,
who put them there? Here again the answer must be elicited from the texts themselves. The
handwriting shows that the texts from Well V were written by two or possibly three persons.
Let us call them A, B, and C. A, whose skillful, elegant, fluent semicursive (see Pls. 65-68)

¢ The inference would not be necessarily valid, however, for the 17 considerably earlier defixiones, of the
4th or the 3rd century B.c., found in Well I among much pottery that had evidently been cleared out from a
near-by rectangular shrine, which is described by T. L. Shear, Jr., “The Athenian Agora: Excavations of
1972,” Hesperia 42, 1973 (pp. 359-407), pp. 360-369. Although there is no explicit evidence for the identity
of who was worshiped at the shrine, votive deposits found within it show that its cult was female (Shear,
p- 369). H. A. Thompson and R. E. Wycherley (The Athenian Agora, XIV, The Agora of Athens, Princeton
1972, p. 123) tentatively identify the site as the Leokorion, although they point out that there are objections
that can be raised to such an identification. Sanctuaries of Demeter have yielded some sixty defixiones (foot-
note 3 above); sanctuaries of other identifiable deities or heroines, none. The defixiones from Well I are badly
damaged, several of them not yet unrolled, and their texts that have been read have not revealed the name of
any deity, hero, or heroine, but if it was Demeter who was worshiped at the rectangular shrine, the presence of
the defixiones among pottery from the shrine is easily paralleled. One should avoid using the deposit of the
defixiones, however, for inferences about the identity of the shrine’s deity or heroines, for Well I also contained
objects obviously dumped from elsewhere than the rectangular shrine, e.g. 111 inscribed lead tablets, probably
from the Hipparcheion, recording the values of the horses of the Attic cavalry (J. Kroll, “An Archive of the
Athenian Cavalry,” Hesperia 46, 1977, pp. 83-140, esp. p. 84); the defixiones too may have been dumped into
the well from some place other than the shrine. In any case, one would not be justified in assuming that the
defixiones from Well I were necessarily found :n situ there.

7 Bath: R. G. Collingwood and R. P. Wright, The Roman Inscriptions of Britain, I, Oxford 1965, pp. 49—
50, no. 154, with the phrase qu{i] mih:i Vilbiam in[v]olavit, sic liquat com[o](do) aqua. Near Arretium: Audol-
lent 129 (from a spring, 2nd century), with a man’s name followed by the phrase Aunc ego aput vostrum
numen demando, devoveo, desacrifico, uti vos, Aquae ferventes, sivle vlos, Nimfas (sic), [si]ve quo alio nomine
voltis adpel[llari, etc. Corinth: MF 69-118 (5th or 6th century), from the “Fountain of the Lamps”, announced
by J. Wiseman, op. cit. (footnote 3 above), addressed to the dyiat kat ioxvpat vouad.
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is to be recognized in defixiones invoking Seth-Typhon that were found in Wells III
(IL 372) and VII (IL 1737) and in some found in Well IV ? inscribed 12 tablets (1-12)
from Well V. They consist of 11 invocations of Seth-Typhon, six of them (1-6) spells to
spoil the performances of athletes, three of them (7-9) spells to upset amatory relations, and
the remaining two (10, 11) too fragmentary to reveal their purposes; they also include an
invocation of an unnamed ghost (12). 8 was intended to interrupt the relations of a pair of
lovers named Juliana and Polynikos and no doubt to benefit one or more persons interested
in either or both of the two; 9 was intended to stop the advances of two men, Leosthenes and
Pius, towards the same Juliana and to cool their interest in her. It seems reasonable to
assume that 4 was not writing simply on his® own behalf against all these people but rather
as a professional. Magic as a professional practice in the Agora should not surprise us, for
Lucius in Apuleius’ Metamorphoses tells us of a mysterious juggler who could be hired in
front of the Stoa Poikile to make persons appear out of thin air (1.4), and one of the speakers
in Lucian’s Dialogues of Courtesans recommends a witch near the Kerameikos who for a
drachma and a loaf would bring back lost lovers with her spells (4.4); these are of course
characters from fiction, but their authors must have meant them to appear to their 2nd-
century readers acceptably verisimilar.'® 4’s texts, which are for the most part formulaic,
show certain inconsistencies that suggest, as I shall try to show below, that he consulted, at
least from time to time, a written model, possibly a handbook for practicing magicians. B’s
writing (Fig. 2) is crude, his letters uneven in size and evidently executed with little confi-
dence. I assign at least one tablet from Well IV to him. His one text (13) from Well V
follows the same formula as A’s invocations of Seth-Typhon: he and 4 were evidently using
the same model or copies of the same model. We may wonder if he was A’s apprentice. I
tentatively posit the existence of a third writer, C, because the script on the remaining tablet
(14), while similar to A’s, appears somewhat more florid; the tablet, however, is badly en-
crusted, with the result that it is difficult to get a clear idea of the hand’s character;'! its text
may in fact be another example of A’s work. In any case, the part of it that is legible does not
follow the formula of any of the other texts from the well.

8 It is to be hoped that eventually more of Well IV’s texts will become legible as the science of the treatment
of lead advances and that they can be published before too long. The tablets are so badly corroded and often so
fragmentary that it is difficult to assess the handwriting with any confidence; many of them, because of their
fragility, are still as they were found, rolled up. As for the tablets illustrated here (Pls. 65-68), if the writing on
7 and IL 1737 has a somewhat lacier, more delicate appearance than that on 8 and 9, it is probably because the
instrument used for inscribing 7 had a thinner point or the lead of 7 was somewhat softer.

® When referring to 4, B, or C, I use the masculine pronoun simply for the sake of convenience. Unless the
suggestion (pp. 233-236 below) that A was a trained scribe and that B was A’s apprentice makes it unlikely,
they may one or all have been female, as was Lucian’s witch referred to below. One immediately thinks of the
sorceresses in Theokritos’ second /dy/l and of Pamphile, with her laminae litteratae, in Apuleius’ novel (3.17).
S. G. Cole, “Could Greek Women Read and Write?” in Reflections of Women in Antiquity, H. P. Foley, ed.,
New York/London/Paris 1981, pp. 219-245, cites (p. 230) the female(?) poAvBdokémos (“inscriber of lead
defixiones”?) of Wiinsch 100.

19 For some discussion of the figure of the practicing magician in antiquity see M. Smith, Jesus the Magi-
ctan, San Francisco 1978, chaps. 6 and 7, pp. 81-139.

1T regret that I cannot illustrate the hand. The letters on 14 are too faintly incised to be traced or
photographed.
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As for the date of Well V’s tablets, the well itself was in use from the second half of the
1st through the first half of the 3rd century of our era.’? I am reluctant to try to assign, on
the basis of the handwriting on the tablets, any closer date than “late Roman”, for the only
reliably dated bodies of handwriting of the period are on papyrus and pottery. Writing on
lead is generally less cursive than writing on these other materials, as if writing on lead was
a slower process; therefore the medium may have influenced the character of the tablets’
handwriting, and comparison of forms, slant, general fluidity, and the like of letters written
on lead with those on papyrus or pottery may be misleading. Nor have I had any success in
identifying with known persons the intended victims of the tablets; this is chiefly because
with the exception of the ephebe Attalos son of Attalos in 4'® the persons whose lineage is
recorded on the tablets are given not paternal but, what is commoner in defixiones of the
2nd century and afterwards, maternal lineage (see note e below, p. 241). The result is that it
would be premature to equate any of the persons named on the tablets with persons named
in stone inscriptions, which usually give patronymics if they note lineage. From phrases at
6, lines 13/14 (see the note ad loc.) and 25/26 we may tentatively infer that the athlete
Alkidamos, 6’s intended victim, was about to compete in the Athenaia or the Panathenaia,
games last explicitly attested in 255/6 (IG 112, 2245) and in 263 /4 or 267/8 (Hesperia 11,
1942, pp. 71-74, no. 37) respectively;'* if Alkidamos was in fact about to compete in either
of these games, and if the custom of the games died out about the time of these last epigraph-
ical attestations of them, then we may regard these dates as approximate latter termin: for
the inscribing of the tablets. On the context of the tablets within the well itself, Mr. Thomp-
son has been kind enough to contribute the following note: “The curses were found at the

12 Well V served a house of Roman date built above the ruins of the “Poros Building”, which is described by
M. Crosby, Hesperia 20, 1951, pp. 168-187 (plan, p. 169); for arguments for the use of the building in classi-
cal times see E. Vanderpool, “The State Prison of Athens,” in From Athens to Gordion, the Papers of a Memo-
rial Symposium for Rodney S. Young (= University Museum Papers I), K. DeVries, ed., Philadelphia 1980,
pp- 17-31. There is, however, no evident connection between the magical use of the well and the function(s) of
the earlier or later construction.

13 There in fact existed an Attalos son of Attalos who appears in a list of ephebes of 238/9 or 241/2, IG 112,
2239, line 156 (for the date of which see Follet, p. 84), but the Attalos of the defixio is of course not necessarily
the Attalos of the stone inscription.

14 The dates of these inscriptions are assigned by Follet, pp. 320 and 340. There may be a later artistic
reference to the Panathenaic games: H. A. Thompson (“Activities in the Athenian Agora, 1959,” Hesperia 29,
1960 [pp. 327-368], p. 366) has published the preserved “lower part of a large amphora-like vessel . . .” with
an open bottom, decorated with “a nude male figure, holding some slender object in his hand. On the opposite
side is preserved the lower part of a long-robed figure, presumably female. . . . The context provided by the
well” in which it was found, “as also [its] floral ornament, would point to a date in the early 4th century after
Christ. As to the purpose of the vase, one can scarcely avoid association with the Panathenaics; the male figure
is clearly an athlete bearing the palm of victory, and the female figure may be a last pitiful representation of
Athena. If it is indeed to be considered as a prize vase, its function, in view of the open bottom, must be consid-
ered as purely symbolic.” IG 112, 3818, cited by Thompson, an epigram honoring a man named Plutarch for
thrice paying for the sacred ship in the Panathenaic procession, is assigned by P. Graindor (A/bum d’inscrip-
tions attiques d’époque impériale . . . [= Recueil de travaux publics par la faculté de philosophie et lettres de
I’Université de Gand LIII-LIV], Gand/Paris 1924, no. 114) to the beginning of the 5th century, and by J.
Kirchner, editor of IG 112, to ante med. s. V p., on the basis of its letter forms. If their 5th-century datings are
right, the inscription provides a late attestation for the celebration of the festival. I should prefer, in view of the
lack of explicit mention of the games in the inscription honoring Plutarch, to suspend judgment as to whether
they were still included in the celebrations at such a late date.
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level [in Well V] where the upper (dumped) fill changed to the fill of the period of use
containing whole pots. One may assume therefore that they were dropped in while the well
was still open and probably still in use, z.e. in all likelihood before A.p. 267, when the area
was devastated. In my opinion one could put the date of deposit around the middle of the 3rd
cent.” A’s texts were presumably all more or less contemporary with one another; in Table 1
we see that Well VII’s tablet, another of A’s productions, was also found in a 3rd-century
context. B’s and C’s curses from Well V were found mingled among 4’s and were no doubt
contemporary with his.

Below I present (I) A’s texts: (A) his curses directed against athletes (1-6) and (B)
lovers (7-9), (C) his two fragmentary curses of unclear purpose (10, 11), and (D) his invo-
cation of a ghost (12), with some notes on the peculiarities and problems in the individual
texts; I then (E) discuss A’s use of a formulary and print his formulaic texts together in
parallel form, with notes (pp. 240-247, lettered a through g) on the magical and other
matter that the texts have in common. There follow (II) B’s and (III) C’s texts with notes
and also an appendix with a preliminary text of IL 1737 from Well VII, inscribed by A.
I consider that the main contribution that I offer below is the transcribing of these often
quite difficult texts. My notes on their syncretic theology, if one may use such a term for
what their medleys of magical names and such imply, are necessarily tentative, and I leave
chiefly to others the challenge of further interpretation.

In editing the texts I follow the Leiden Convention but introduce one sign, [ ], that is
not in common use.* The writing on the tablets is often irregularly spaced, and in damaged
areas, especially in passages whose sense is obscure, it is occasionally impossible to know
whether to assume a lost letter; [ ] is meant to express the uncertainty. I would remind
readers that [-°%% ] means that approx1mately three letters are lost; %3 on the other hand,
without the rectangular brackets, means that traces of approximately three letters survive
but are too indistinct to be individually described. In several passages the surfaces of the
tablets are too damaged for words to be discerned or restored; if these are passages of Greek
prose rather than of magical appellatives, I print the readable letters in capitals so as not to
prejudice the articulation; when magical appellatives have been so damaged (as in 12), I
print them in lower-case letters, there being little likelihood that they will be mistaken for
Greek words. I dot all letters whose traces, if viewed out of context, would be compatible
with more than one reading; only when in my opinion the dotted readings given in the
printed texts are not guaranteed by context or parallels do I list the other possibilities,
however. I regret that it has been impossible, because most of the surfaces are badly corrod-
ed or encrusted or because their letters are too faintly incised for photography or tracing, to
illustrate more than a few of the inscriptions from the well.

I. CURSES INSCRIBED BY 4

A. HiS CURSES DIRECTED AGAINST ATHLETES
Of A’s six curses intended to harm athletes, five (1-5) are directed against wrestlers, the
sixth (6) against a racer.

* [Where the number of missing letters is clear, they are indicated here by subscript dots.—Ed.]
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There are numerous published defixiones that may be cited as parallels to A’s curses
against athletes. Among them those intended to affect the performances of charioteers are
the most abundant: there are the well-known groups from Carthage (Audollent 232-244;
SEG IX, 837, 838; 2nd or 3rd century?), Hadrumetum (Audollent 272-295; A. Grenier,
MélRome 25, 1905, pp. 56-61; A. Audin, BAntFr, 1952/53, p. 180; 2nd or 3rd century?),
and Rome (Audollent 159-187, ca. a.p. 400), as well as scattered examples from Lepcis
Magna (J. Rea, Libya Antiqua 9-10, 1972-1973, pp. 92-96, 4th century), Berytos
(SEG VII, 213, 2nd or 3rd century?), and Damaskos (SEG VII, 234, 4th century). From
Caerleon in Wales (R. Egger, O/h 35, 1943, pp. 108-110, 1st century?) and from Carthage
(Audollent 246-254, 2nd or 3rd century?) are also defixiones against venatores of the arena,
and from Oxyrhynchos (Wortmann 12, 4th century) there is one against runners. As far as I
know, Greece outside the Agora, however, has yielded only two defixiones against athletes,
one from Corinth (MF-69-114, announced by J. Wiseman, Hesperia 41, 1972, p. 33, late
Roman), intended to affect a performance év 7@ kipke but only partly read as yet, and
another, from Isthmia (IM-2820, announced by O. Broneer, Isthmza, 11, Topography and
Architecture, Princeton 1973, p. 115, late Roman), against runners.!® So far, the Agora has
yielded apparently the only defixiones against wrestlers.

1-3, each directed against a wrestler named Eutychian, may well have the same athlete
as their target: the Eutychian of 1 is given maternal lineage and his trainer(?) Aithales is
alluded to; that of 2 is identified only as a raAatorys who is to compete against a Secundus;
and that of 3 is identified as a pupil of Aithales who is to compete against a Hegoumenos.
The identifications do not, of course, rule out the possibility that three separate persons
named Eutychian were among 4’s intended victims.

1. Against Eutychian

H.0.115, W. 0.139 m.

Av. L. H. 0.0025 m.

Inv. No. IL 950 ca. med. 111 p.
BwpopBaBapplolplBlaBalpdolpBaBopBopBary kparare Bermor,
mapadldwul oot Edrvyiavéy, év érekev Edrvyia, [{|va kara-
Yoéns adTov kal Ty yvounw, kai is T[ov] fodw-
dn oov &épa kat T[oJvs TVY adTd. Afs is ToV Tijs Ajbns

5 apaTioTov aldva kat kaTayvéns kat dmoréays
kal Ty waAnw, Hv péAlel madalew év 7o AH-

[ 12 IEI &v ) peAdodoy mapackevi. *Eav 8¢ kali]
mahain, Wa ékméon kal doxmuovioy, Molo[v-]
vy AXxewn Ile[p|mepbapwva lawa, mapadidw|pu]

10 [oot] Edrvyiavdy, év érexev Edrvxia. Kpa-
[rai] Tvgpdr KodxAot Tovrovor 9 Lablawy]
Ea, "Ava¢ Amoué ®provpryé émi dpavioer kat Y[véi]

15 These remarks about the difficult examples from Corinth and Isthmia are based on my own preliminary
autopsy.
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Edrvxiavod, ot éreker Edrvyia, Kodxouy[eX oy, [Yov-]
yir{w] E[d]rvxiavos kal p1 edroveir(w]
15 [év] 71} peArovay Tapackiv), GANL yeve[olw]

éytvros. ‘Qs Tadra T4 dvdpara Yi[xe-]
Ta<t>, o¥rw Yoxéobw Edrvyiavos, ov [é-]
Tekev EdTvyla, 6v dmodver AlfdAns.

Lines 3, 4. is: €ls

Line 12. y[o&]: -£et

Line 15. mapaokivi: -okevy

Line 16. éyAvros: ékA-

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Betpyt, I hand over to you Eutychian, whom Euty-
chia bore, that you may chill him and his purposes, and in your dark air also those with
him. Bind in the unilluminated ai6n of oblivion and chill and destroy also the wrestling that
he is going to do in the . . . this coming Friday. And if he does wrestle, in order that he may
fall and disgrace himself, Mozoune Alcheine Perpertharona Iaia, I hand over to you Euty-
chian, whom Eutychia bore. Mighty Typhon Kolchoi Tontonon Seth Sathaoch Ea, Lord
Apomx Phriourinx over the blacking out and chilling of Eutychian, whom Eutychia bore,
Kolchoicheilops, let Eutychian grow cold and not be strong this coming Friday, but let him
be weak. As these names grow cold, so let Eutychian grow cold, whom Eutychia bore,
whom Aithales promotes.”

Lines 6/7. AH/[ Y2 ]EI (H or I; ET or Q): The possible topographical reference, likelier here
than a reference to a festival, since the latter would have a plural name (cf. ‘Adpiaveta, Ilavabdr-
vawa, vel sim.), is tantalizing. The traces are compatible with a reading An/[Al]w, which may refer
to one of the Delia in Attica (see O. Rubensohn, Das Delion von Paros, Wiesbaden 1962, pp. 40-41,
for a summary of the often disputed evidence for them), but I have not been able to find any explicit
indication that athletic contests took place at any of these sites.

Lines 7, 15. év 1] peAdovon mapackevy (line 15: -twf) “this coming Friday”: There is ample
evidence that the seven-day week was in popular use in the Greek and Roman world by at least the
2nd century: see F. Boll, “Hebdomas,” RE VII, Stuttgart 1912 (cols. 2547-2578), cols. 2573-2575,
and W. Kubitschek, Grundriss der antiken Zeitrechnung (= Handbuch der Altertumswissenschaft
I, vii), Munich 1928, pp. 30-38. We may compare Audollent 253, lines 10/11 in {te / Merccurt
(Carthage, 2nd or 3rd century? See “OPVVLVA”, p. 129, note 4, for the date), referring to the day
on which its intended victim, a charioteer, is to compete.

Line 18. The meaning of the phrase 6v dmoAdet AifaAns is not clear to me. At 3, line 2 we learn
that a wrestler Eutychian, possibly the same athlete as this tablet’s intended victim, is the ua@nrjs of
Aithales (see the note ad loc.). ’Amoldw usually means “undo”, “release”, “set free”, “discharge”,
“dismiss”, and the like; it may also mean “pay” (e.g. Tebtunis Papyri 490a, 1st century), “sell” (e.g.
Antiphon, v.20), or possibly “defray the expenses of” (G. E. Bean and T. B. Mitford, “Sites Old and
New in Rough Cilicia,” AnatStud 12, 1962 (pp. 185-217), p. 199, no. 16, lines 15/16 [Kilikia,
Roman?]). In none of these meanings does the verb describe the usual activities of the trainer, unless
it is here a terminus technicus of the athletic world and “release” can be understood in the pregnant
sense of “present” for the competition or “enter” someone in the competition (after releasing/pro-
moting him from training?). I provisionally translate “promotes” but should welcome a better ex-
planation of the verb.
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2. Against Eutychian
H.0.146, W. 0.059 m.
Av. L. H. 0.0025 m.
Inv. No. IL 960 ca. med. 111 p.

10

15

BwpgopBaBappopBafappopBaBapBopBaBauy kpataie

Bermv, mapadldwpi oo Ebrvxiav{'t Jov <r>0<v> uéAlovra malai-
w Zekovwdo, wa karayvéys Edrvxiavov kali] Ty

yvau[nv] kalt Ty ddvauw, T lox iy, T Taiyy,

kat is Tov {owdn sov aépa kal Tovs ow adTd. Adfjs [is]

T0v Tijs A7f7s apaTioToy aidva kat kaTay[v]éns

kal &moXéan(s] kat Ty waAny Edrvyiavod ma-

Aatorod. *Eav mpos Texotvdov karayroéns kat p[1 apils
[Ed]rvxiav[o]v madaioa, (va ékméon kal doxnuo[v1j-]

(o], Mlop¢lovwn AXxewn Tlemepbapwva lata, Tapa-]

d[dwlul cor Edrvxiavdy. Kparare Tvpd[r KoA-]

[x]Xo[uxethws, Yoyire Edrvyiavos mlakar]

or1s. ‘Qs TadTa Ta dvdpara Yoxerar, o[iTws Yo-]

y1ire Edruyxiavod 7o [8]v[opa kal 5) Yux1), 0 dpya), 0 é-]

mumopmr), 0 émot|nu(n,] 6 Aoyiouds, 7 émariurn. "Eore kodos,]
dXaXols, &]vovs, aképatos, urjre Talalw[y undevi.]

Lines 2/3. mahai/w: -ew
Line 5. is, line 6. [is]: €is
Line 14. Edrvytavod: final v corrected from s.

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Betpy, I hand over to you Eutychian, who is going to
wrestle with Secundus, that you may chill Eutychian and his purposes and his power, his
strength, his wrestling, and in your dark air also those with him. Bind in the unilluminated
aion of oblivion and chill and destroy also the wrestling of Eutychian, wrestler. If with
regard to Secundus you chill him and do not allow Eutychian to wrestle, in order that he
may fall and disgrace himself, Morzoune Alcheine Perpertharona Iaia, I hand over to you
Eutychian. Mighty Typhon, Kolchoicheilops, let Eutychian the wrestler grow cold. As
these names grow cold, so let Eutychian’s name and breath, impulse, charm, knowledge,
reckoning, knowledge grow cold. Let him be deaf, dumb, mindless, harmless, and not fight-

ing against anyone.”

Line 2. EYTYXIANTONO tablet, the T squeezed in above the N and the O: Evidently the
writer sought to correct his mistake but only made matters worse by inserting T in the wrong place.
The tablet is rather carelessly written, as an evident omission in line 8 or 9 and another mistake,

Edrvxtavds in line 14, corrected to the genitive, suggest.
Line 8. a¢nls or éaon]s.

Lines 8/9. The writer seems to have omitted something here, as comparison with the parallel
texts in section E suggests (see p. 237 below). The translation above is meant simply to represent
what is on the tablet, without repairing the error. [M. Smith suggests that the original sense ran: “If
<he is going to wrestle> with Secundus, chill <him> and do not allow Eutychian to wrestle, <and if
he does wrestle>” (i.e. reading in line 9 wadaloat. <’ Eav 3¢ kat maAain,>) “may he fall and dis-

grace himself.”]
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Line 16. u1jre maaiow[v pndevi] does not occur in the well’s other texts, but cf. the participles at
the ends of 4, 6, 8-11. I offer undev( simply by way of example; mpwTws would also be appropriate
(cf. 4, lines 20/21), and with a little squeezing Lekovvde might fit. The traces of w[ may be read oaf,
which would also allow a restoration waXaiealt ioxbwr]: cf. 4, lines 20/21, u7 loxvérw mpa/Tws
[maXai]ew, lines 26/27, un / loxvwy §Aws undév, 6, line 12, u loxdwr Aws undevt [Talatoa
)]

Line 15. The parallels as set out in section E show that A or his model did not object to repeat-
ing such nouns as émmroumn and émoTnuy in this sequence.

3. Against Eutychian

H. 0.073, W. 0.0125 m.

Av. L. H. 0.002 m.

Inv. No. IL 957 ca. med. 111 p.
[~ - -7 _)BaBappaBulp]BlwlpBopBafain Kparaie Bemrv,] ma[padi-]
(8]wput oot Edrixiavov Tov Aibddovs pabnriv, Sm(ws karalyvéns [adTov]
kal &mol[éon]s [kal moujoys] drovoy, dvovy, dké(patov, kai] is Tov [{odpw-]
677 oov &élpla k[at -r7‘7v TaAYY, Ny wéAdel Talaloal Et’)nx]tavés, Kkat To[vs]

5 cvv av[ra) Afjs t]s Tov r‘ns‘ [A716[7]s a4>wn[arov aidva kal k[ara-]
Yéns kal dmoréons kai THY ';_r[a)\nv, 0w wéAret Edriyiavos)
madaio(al mpds ‘Hyovpeby HIETOHN[- - — — €&10_ _ _ "4rpg uy ddwn-]
T malaioat. [ Ea[v] d¢ kat wa[A]ain, va wéoy kalt] doxnlpovion, Moplov-]
[vn Axxew]n IemepBappava lawa, Tlapladidwul oo [Ed]r(uxiavov. Kpa-]

10 [raw Tv]padv Ko)\x)\m Tov[rovov] 290 Zabawy Ea, ["Avaé Amopé]
[Pprovpi]yé émt ddavicer kat \//v[ft Ko]AxouxeA]wy, llfv[ynrw Ed-]
[rixeav]os [kal - — - — —— - & & ______ . ‘Qs] ra[dTa T4 6-]

[vépara Ylixerat, od[rw]s kalt Ev]-{'gxg[a]zgq[v Yloxéabw [T0 vopa kai]
(1 Yoxn, 0 oplyn, 0 é[maTiun, § émmolymy, 6 v[od]s, 1) émaT[un, N ém-)

15 [movm), 6 Aolyiopds. "E[oTw dvovs, dxéplatos, undev axodwy, [urjre]

max. ca. 31

[0pyrloluevos, pnre[- — — - - —— - — — - RAXCEIL___________ ]

Line 2. Edrixwavod; line 4. Edruy Juavds; line 6. [Edriyiavds]; lines 11/12. Ed/Tixiav]ds; line 13.
Ed]rixialvo[D]: -Tvx-

Line 3. is, line 5. {Js: €is

Line 14. émumolvny; lines 14/15. [émi/wovmn): -pmy

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Bepty, I hand over to you Eutychian, the pupil of
Aithales, that you may chill him and destroy (him) and make (him) slack, mindless, harm-
less, and in your dark air also the wrestling that Eutychian is going to do, and those with
him. Bind in the unilluminated ai6n of oblivion and chill and destroy also the wrestling that
Eutychian is going to do with Hegoumenos . . ., so that he cannot wrestle. And if he does
wrestle, in order that he may fall and disgrace himself, Morzoune Alcheine Pepertharona
Iaia, I hand over to you Eutychian. Mighty Typhon Kolchloi Tontonon Seth Sathaoch Ea,
Lord Apomx Phriourinx over blacking out and chilling, Kolchoicheilops, let Eutychian
grow cold . . .. As these names grow cold, so too let Eutychian’s name and breath, impulse,
knowledge, charm, mind, knowledge, charm, reckoning grow cold. Let him be mindless,
harmless, hearing nothing, neither having any impulse nor . . . .”
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Line 2. Edrixtavdp so spelled here but cf. Ed7vx- in 1 and 2. It is unclear how the name was
spelled elsewhere on this tablet, for it falls either in lacunae (lines 4, 6, 9, 12) or in a badly corroded
area (line 13). I have restored the spelling -7tx - in these instances, but internal consistency need not
be assumed: cf. IL 1737, which curses one Tyche, 4 spelling the name six times with upsilon, once
with iota.

Tov Alfaovs pabnmiv: Aithales’ pupil in the sense of his trainee? I do not find pady-
71js elsewhere with this meaning, but it seems a natural interpretation here.

Line 3. [kat woujoys] simply exempli gratia. A or the composer of the model that he used was
elsewhere capable of omitting the objects of such verbs: cf. 4, lines 9-14, 9, lines 9/10. The omission
should not be viewed as an eccentricity, however: cf., e.g., Plato, Crito, 54d5.

Line 4. 7y péAlet maraioar EdrixJuavds and lines 6/7, fv uéXder Edruxiavos] / mardio|ale
restored after 1, line 6. '

Line 7. HIZTOHN[: Articulate 7 is 7o HN[ and assume a topographical reference? I have
found no likely word beginning HN-, however.

Line 12. The meaning and the length of [kat u) Taaérw mpos Tekotwdov] vel sim. would be
suitable, but the phrase does not appear in the well’s parallels.

4. Against Attalos
H. 0.013, W. 0.097 m.
Av. L. H. 0.003 m.

Inv. No. IL 956 ca. med. 111 p.
BwppopBal- - - - - - - LT ] [vov 76 Zabaw]y Ea, "Avaé Amoué
[BaBaiy kpatee Bemrv, mapadidwpul] Dprovpryé émi davioel] kat Yife kal dvi-
oot "AtTaA[oy — — — — — — cal8 ] S Ko')\xocxa)\w\p, yoyire "Arra-

4-9 traces 20 Xos 6 épnpBos kal ui) Loy véTw mpw-
10 - ——-——__ €220 QNIZK] ] rws [Talallew. ‘Qs Tadra T4 dvépara
11112 is Ty TAAY - - — — - .12 __ __EAGH \[Jl').xere, otrws kal *ArTdAov Yoy éobw
12 traces 70 Svopa kal 1 Yox1, 7 dpy, 0 émaTiu,
13 [ 231 8ws, &AL méan, Movovr[n] Adyewn 7 émmopu], 6 vods, 1) émaTUY, 6 Aoyi-
[Ilemepbalpw[v]a lata, Tapadidwul oot "AT- 25 ouds. "Eotw kwdds, dXados, dvovs, uy) dp-
15 TaXov Tov épnPBov Tov 'ATTdlov yildpevols 210142 ] wérys, u)
[vi]ov. Kparee Tvdpav KodxAot Tovro- loxbwr SAws undév.

Line 2. [kpare€]; line 16. kpareé: -raié
Line 22. yrdyere: -TaL

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Bepty, I hand over to you Attalos . . . in the wres-
tling . .. completely, but fall, Monoune Alcheine Pepertharona laia, I hand over to you
Attalos the ephebe, son of Attalos. Mighty Typhon Kolchloi Tontonon Seth Sathaoch Ea,
Lord Apomx Phriourinx over blacking out and chilling and powerlessness, Kolchoichei-
lops, let Attalos the ephebe grow cold and do not let him wrestle (and come out) first. As
these names grow cold, so too let Attalos’ name and breath, impulse, knowledge, reckoning
grow cold. Let him be deaf, dumb, mindless, having no impulse . . . wrestling, not having
any strength at all.”

Lines 10/11. E.g. io[0/wv, -et, -y vel sim.] is Ty maAnv.

Lines 14-16. "A7/rakov Tov épnBov ov "ATrdAov / [vi]éw: See footnote 13 above for such an
Attalos in an Attic ephebic list.

Lines 18/19. avi/oxvi: The word is apparently unattested elsewhere as a noun.
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5. Against Petres

H. 0.057, max. p.W. 0.198 m.
Av. L. H. 0.002 m.
Inv. No. IL 955
(For the text of 5, see p. 220)
Line 4. is: €is

Lines 9/10. Y0 /[&]: -fet

“(‘Borphor’ syllables) -babaie mighty Betpy, I hand over to you Petres the Makedonian . . .
that you may chill . .. and those with him. Bind in the unilluminated air of oblivion and
chill and destroy the wrestling . .. falling down and disgracing himself. And if indeed
Petres the pupil of Dionysios does wrestle, in order that he may fall down and disgrace
himself, Mozoune Alcheine Pepertharrona Iaia, I hand over to you Petres the pupil of
Dionysios, who is to wrestle . . . the mode (?), the ordering (of his life?). Mighty Typhon
Kolchloi Tontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx Phriourinx over blacking out and
chilling, Kolchloicheilops, let Petres grow cold . .. . As these names grow cold, so let the
mind, the reckoning, the knowledge, the action (?), . .. grow cold, . . . but let him fall and
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disgrace himself.”

Line 1. ITe[7pn]v Tov Makedov[a
name, but its incomplete iterations
1
6
7
10

: Nowhere does the tablet fully preserve the intended victim’s

Ie[ v (acc.)

Ile[ . 1(ITor T;¢ 0,0rq)
Her[  ](rorm)

[ Jenl

leave no choices but Ilewpns or Ilerpns for the nominative form. There is apparently no sure in-

stance of a Greek name beginning Ilem-

(the name Ilewp- in a papyrus receipt, BGU V1I, 1599, line

28 [Philadelphia, 1st century], may well be Egyptian, as the initial letters Ile- suggest) nor any at-

testation of a name IleTpns. The latter,
I[Térpos and Ilerpalos and is therefore

however it is to be accented, may be a congener of names like
restored here. Petres is the only person named in the well’s

texts who is identified as a non-Athenian.

Line 3. AN[ N, éA)Aa: Cf. line 12,

JON, &AAd.

k[at klaram{mTwy does not occur in the parallels, but cf. line 6, [kara]mimTwr and

[ka]raméay.

Line 4. d¢pwri]oror dépa: The parallels have ai@va here, but cf. 8, line 8 and 13 B, line 4: &épa;

see note 7, p. 243 below.

Line 5. Z1v]wvos [<%2INAPIA[ JKA [~

3_INH [-%4_]: Zsjv]wvos is restored from line 10,

where it is also adjacent to a word with the letters NAPL Zenon s bearing on the curse is unclear.
Line 6. a[o-xn,u.ov]wv restored from lines 6/7, [ka]raméay / [kal &o]xnuovion.
Altwo]vvaiov pabnris: Dionysios’ trainee (see note on 3, line 2 above)?
Line 8. 1Z[ or |E[: E.g. Z[vwva, unless Z[%2, {va []ar[ayd€]ys is to be restored.
dtalir[nv “mode of life” I restore here exempli gratia. Neither this noun nor radus,
which follows, is found in the parallels.
Line 11. Possibly the intended victim’s name (genitive) rather than Yvye({)ofw stood in the
lacuna; here there is not enough room for both, although both occur in the parallels.
Lines 11/12. E.g. mpa/éis or mpa/[yparela, neither of them paralleled in the well’s texts, but
cf. the use of the latter (plural) in another tablet written by 4, IL 72, from Well IV.
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6. Against Alkidamos

H. 0.223, W. 0.083 (top), 0.096 m. (bottom)

Av. L. H. 0.003 m.

H. of lower margin 0.025 m.

Inv. No. IL 958
[BlopgopBapBapdopBaBap-
¢opBaBoppopBaBaiy kpa-
Tate Bermv, map<a>ddw-
pl aor "AXkidapov, 6v

5 érekev @ YI A, va ka-
Tayiéns adTov kal T
yvouny, kai is Tov (o-
Pwdn cov &épa kal Tovs
ooy adT®. Afjs is TOV

10 71s Aj0ns aPpwTioTOV
aldv<a> kai kaTayoéns
Kkal ) apis éevleiv
[7]ov[s] 8povs Abnvai-

v. "Eav d¢ ke éépxn-

15 7au, iva amlolkduyrn kal
aoxnlpovion,] Mop(ov-
v AXxewn Ileme[pbapwy-]
a lawa, mapadidwuli ocot]

Lines 7, 9. is: €ls

Line 12. éfevfetv: -A6-
Line 14. ké: kal

Line 23. yrdéu: -Let
Line 32. dxépeos: -patos

20

25

30

35

ca. med. 111 p.
"AXk[(dapov.] Kparate
Tv¢[dr] KodyAo Iovro-
vov 76 Labawy Ea,
"Avag [Am]o[ulé Pprovpryé
émt dpavioer katl Yogu KoA-
XOLX €A, YuyTe: "AXki-
dapos kal p1) éfepxéobw
[Tov]s 8povs {Gpovs} "Abnralwy.
‘Qs TabTa T4 dvopaTa Yoxe-
TaL, o¥Tw kat "ANKdauov
Yoxelabow 10 Svopa kal 1§ Yo-
i dgyih 4 i,
6 Aoytouds. "Eotw kwdds, dAa-
[Xos,] &vovs, aképeos, undev G-
k[o]vwr mept T0D "ATo[AAwvi-]
av[od,] prjre dpy{opevos mpos
’AmoA[Awviavdp. vacat ]

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Betpy, I hand over to you Alkidamos, whom Ph-us-a
bore, that you may chill him and his purposes, and in your dark air also those with him.
Bind in the unilluminated az6n of oblivion and chill (him) and do not allow him to get past
the starting lines of the Athenaia. And if he does get past, in order that he may veer off
course and disgrace himself, Morzoune Alcheine Pepertharona laia, I hand over to you
Alkidamos. Mighty Typhon Kolchlo Pontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx Phriou-
rinx over blacking out and chilling, Kolchoicheilops, let Alkidamos grow cold and do not let
him get past the starting lines of the Athenaia. As these names grow cold, so too let Alkida-
mos’ name and breath, impulse, knowledge, reckoning grow cold. Let him be deaf, dumb,
mindless, harmless, hearing nothing about Apollonian nor having any impulse against
Apollonian.”

Line 5. ® YX A: Of the first letter represented by a dot there is a low loop opening into a
corroded area at the upper right: a or o. Of the second uncertain letter there is a vertical with possi-
bly the beginning of a stroke rising to the right from its bottom: ¢, k, or 7. Povoka? Pavora?

Line 12. é€evOeiv for é€eAfety: Assumption of the interchange of A and v (see Gignac, p. 109) is
suggested by é£€pxn/Tar in lines 14/15 and confirmed by éfepxéofw in a similar phrase in lines
25/26. The verb, evidently a terminus technicus of the racecourse, occurs in several Carthaginian
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defixiones directed against charioteers, Audollent 234-238 (2nd or 3rd century?), e.g. 234, lines
18-21, tva / un dvvacldoav 1) abpiov Nuépa ENOOvTes év / TR immodpouw pijTe TPEXEW, PITE
mepLTATEW, u1)Te v/etkiioat, ujde ety Tovs TUADYAS TRV iTTadLwD.

Line 13. [r]ov[s] 6povs (o or o; v or v): The restoration [s] is guaranteed by the preserved letter
before the first 6povs of line 26. The object of the verb éfeAfetv in the Carthaginian defixiones
quoted above is TvA@ves T@Y imTadiwy, the gates of the carceres of the racecourse, attested only on
the Carthaginian tablets, being presumably the equivalent of imma¢éres or immadides, as LS]
suggest. Presumably Gpovs has a meaning here analogous to wvA@ves, i.e. “starting lines” (see
O. Broneer, “Excavations at Isthmia,” Hesperia 27, 1958 [pp. 1-37], pp- 10-15, and P. Roos, “Wie-
derverwendete Startblocke vom Stadion in Ephesos,” OJA 52, 1978-1980, pp. 109-113), although
the word is unattested elsewhere in this sense.

Lines 13/14. ’Afnvai/wp: Traces of the end of the word here and of line 26, ’A6nvaiwy, when
considered in the light of one another, make the reading of the last two letters inevitable. The word is
presumably not the analogue of the genitive immagiwr of the Carthaginian texts but is the name of
the festival of the Athenaia, a recurrent ephebic meet at Athens held from 189/90 through at least
255/6 (see Follet, p. 320); the name is also used occasionally (e.g. Athenaios, xmr.561e; cf. Plutarch,
Themistokles, 24; Pausanias, vii.2.1) for the Panathenaia, with its sacred ecumenical competitions
(see Follet, pp. 331-343, for attestations in the Roman period and footnote 14 above for discussion of
the final date of the competitions).

Line 15: am[o]kauyy. Evidently, as lines 12/13 and 25/26 imply, Alkidamos was a racer of
some kind. The verb dmokdumrw, however, of which only five other attestations can be cited, leaves
it ambiguous whether he was a charioteer or a runner. At Xenophon, De re equestri, 714 and Pol-
lux, 1.205 it is used as the opposite of dpfodpouéw in passages discussing turning the course of
horses. Its use at Theophrastos, Characteres, 22.9, of a miser turning from his path in order to avoid
contributing money, and at Aristotle, Rhetoric, 1409b23, of turning a corner while strolling, may
include equestrian metaphors, but this is not clear. At any rate, by the time of Horapollon (4th
century?) it could be used with no equestrian associations: deTov dmokekajuvov éxovra T0 poudos
(2.96). The answer is to be sought in the nature of the games themselves: none of the attestations
gathered by Follet (see the note on lines 13/14 above) for the Athenaia and the Panathenaia in the
Roman period indicates that around the time of the curse against Alkidamos either set of games
included equestrian events. We may then provisionally conclude that Alkidamos was a runner and
that am[o]kauyn “veer off course” vel sim. applies here to the foot race, even if its more immediate
suggestion may be the chariot race.

Lines 33/34 and 35. The name restored here is the only one I find that will fit the available
space. Was Apollonian the competitor of Alkidamos in the race? Was the intention that Alkidamos
should hear nothing of Apollonian’s curse against him?

B. His CURSES DIRECTED AGAINST LOVERS

From outside the Agora Greece has produced only seven defixiones concerning erotic
matters, all of them spells to interrupt such affairs. Two from Attica (Audollent 68, 69, 4th
century B.C.?) have phrases that are similar to one another, e.g. 68 A, lines 10/11, émiAafé-
o[0]aw Xapi[aly / [t7s] koirys [w]pos Oe[odw]pa[v]; three from Nemea (SEG XXX, 353,
4th century B.c.?; IL 367 and IL 372, announced by Stephen G. Miller, Hesperia 50, 1981,
pp. 64-65, late Hellenistic?), were intended to turn persons from the bodily parts of others;
and from Boiotia (E. Ziebarth, SBBerl 33, 1934, pp. 1040-1042, nos. 22, 23, Hellenistic?),
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one example cursed among other things 7) cvvoveia and 70 wvylov of a woman, and the
other was meant to stop the &yw k7 & ¢helpara k) Ta cvvovoldouara Ta Zwthov k1
’AvBeipas. Two defixiones with spells against couples have come to light outside Greece,
one from Cumae (Audollent 198, 2nd century?), directed against a married pair, the other,
from Oxyrhynchos (O. Guéraud, Mémlinst 67, 1935-1937, pp. 202-212, 3rd century),
against two men. There are quite a few defixiones from outside Greece that were intended
to promote rather than prevent erotic conquest, three from Carthage, nine from Hadrume-
tum, at least twelve from Egypt, one from Tyre, and two of unrecorded provenance.!¢

A woman named Juliana figures in 8 and 9; 8’s text suggests that she was a prostitute.
The institution in the Agora area was notorious: see R. E. Wycherley, The Athenian Agora,
111, Literary and Epigraphical Testimonia, Princeton 1957, pp. 222-223.

7 (P1. 65). Against Karpodora and Trophimas

H. 0.053, max. p.W. 0.070 m.

Av. L. H. 0.002 m.

Found wrapped inside 11.

Inv. No. IL 1000 ca. med. 111 p.
BopgopBal- - - - ~IpopBap[- - - -¢13 — — _Bafawy kparase]
Benrvr, mlapadidwul oot Kalpmodwpav, [y érekev Elads, kat Tpo-]
Puuav, ov éTe[ker Tpodiun, iva] karayro[ns adTovs kal THY yrw-]
[unly adTdv kat Ty loodov adr(dv] kat THY cvy[ndeav, kat is TOV]

5 [{logwdn cov &épa kal Tovs cvvaTav[olyras adrovs. Afs is T[ov]
[d]pwTioTov aldva kat kaTayvéns kat amodéays kat T[ad-]

[rnlv (?) Ty cvviear, To TvvavaTeoely, TO cvyyevéa|far, Tv]
[oplethiav adTdy, Tpodiua, od érexer Tpodiun, kat Klapmodw-]
[pals, 1js érekev Elaids, kaTayvéns kat uy adis [adTovs 6-]
10 pod yevéobar. *Eav d¢ kai dyns, iva ékméa, kai &[oxnuo-]
vijon, Molovvy Aryewn Memepbapwia lata, malpadidwpu]
ofo] Tpoduudv, ov érexev Tpodiun, kat Kapmlodawpav, 1]
é[r]exev Eioas. Kparaie Tvgdv KoyAot To[yTovor]
2[n6 X]abawy Ea, "Avaf Amoué Pprovpwé émt dplavioel kai]
15 o[, Kodxouxethoyr, Yuyrnrw Tlpo]puyuals, 6]y [éTexev]
Tplolpiun, kat Kapmodwpa, [y é[reklev Elfowds, Smws un)
dvwvnboloav svvavameoelv, un ovyyevéabar, uy ovy-]

16 Carthage: Audollent 227, 230, 231 (3rd century?). Hadrumetum: Audollent 264-271, 304* (3rd centu-
ry?). Egypt: PSI 1, 28 (Hermopolis Magna, 3rd or 4th century); SEG VIII, 574 (Hawara, 3rd century or
earlier), XXVI, 1717 (near Antinodpolis? 3rd or 4th century); Wortmann 1, 2 (Oxyrhynchos, 3rd or 4th cen-
tury); Audollent 38 (Alexandria, 3rd century?); Sammelbuch, 6224, 6225 (2nd century?); M. Plaumann, “Ein
antiker Liebeszauber aus Agypten,” Amt/Ber 35, 1913 /14, pp. 203-210 (3rd century); Martin (3rd or 4th
century); and unpublished examples in the Rare Book and Manuscript Collection of the Perkins Library,
Duke University, and in the Department of Egyptian Antiquities of the Ashmolean Museum, Oxford. Tyre:
M. Chehab has kindly allowed me to examine some tablets from his excavations of an early Christian
cemetery; one of them has the phrase (in Greek) “May Juvinus lie awake in his love for me, Porphyrios.”
Provenance unrecorded: P. J. Sijpesteijn, “Liebeszauber,” ZPE 24, 1977, pp. 89-90 (3rd or 4th century?);
L. Robert, /Sav, 1981, p. 35, note 1 (assigned to Hadrumetum or Carthage by Robert; “tardif” [Prof. Robert
in conversation]).
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kowundnvat, uy cvvdayletly, [uy cvrme, - — — — - LA ]
AL Qs radTa 7@ dvépa[ra Yoxerar, o¥Tws Kapmodwpas émt Tpo-]
20 [piula Yroxéobw To 8vo[ua kat 1) Yo, 1 épymn, 1 émmoun, 6]

[vods,] % émi[oTn]un, [6] Ao[ytouds. vacat? ]

Line 2. [Elouds]; lines 9, 13. Elouds; line 16. Ei[ouas: *lo-

Line 4. {codov: elo-

Line 4. [is]; line 5. is: els

Line 5. cvvorav[olvras: cvor-

Line 8. [op]ethiav: -piA-

Line 15. yod[£]: -Let

Line 17. dvvnboicav: -6&dow

Line 18. cvvday|etlv: cvug- [ovvmietv]: copn-

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Beptyt, I hand over to you Karpodora, whom Isias
bore, and Trophimas, whom Trophime bore, that you may chill them and their purposes
and their visiting and their intimacy, and in your dark air also those bringing them togeth-
er. Bind in your unilluminated ai6n and chill and destroy this (?) intimacy, lying together,
union, conversation of theirs—of Trophimas, whom Trophime bore, and of Karpodora,
whom Isias bore—chill (them) and do not allow them to be together. And if you do bring
(them together), then in order that he may fall and disgrace himself, Morzoune Alcheine
Perpertharoia Iaia, I hand over to you Trophimas, whom Trophime bore, and Karpodora,
whom Isias bore. Mighty Typhon Kolchloi Tontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx
Phriourinx over blacking out and chilling, Kolchloicheilops, let Trophimas, whom Tro-
phime bore, and Karpodora, whom Isias bore, grow cold, so that they cannot lie together,
be united, go to bed together, eat together, drink together . . . . As these names grow cold, so
let Karpodora’s name grow cold to Trophimas, and (her) breath, impulse, charm, mind,
knowledge, reckoning . . ..”

Line 4. {codov adr[dv], literally “their entrance”, is no doubt used of Karpodora’s and Trophi-
mas’ visits to one another. It may imply in itself nothing more than this, but the word eioodos is used
of a paramour’s visit at Lysias, 1.20.

ovy[neiav: Line 7 and 9, line 4 guarantee the restoration. The term, like cvvavame-
o€ly, cvyyevéobar, and 6iuAia below, may, in an erotic context such as here, denote or imply sexual
intercourse, as a glance at the entries in LSJ s.0v. will confirm.

Lines 5/6. is 7[ov / &]pwrioTov aidva: The parallels have 77js A1j0ns before dpwTioTor, but
there is no space in the lacuna here.

Lines 6/7. [Tav/Tn]v: There is room at the end of line 6 for three letters at most and at the be-
ginning of line 7 for two letters at most. Whatever the missing word was, it does not occur in this
passage in the parallels, which would suggest 7[5 arop/y1v vel sim. as a restoration here, but
there is not enough room.

gvvavameaety: The verb otherwise does not occur before the Patristic writers (see
LSJ and Lampe s.v.), where it is used with the neutral meaning “recline together”, e.g. at table, but
LS]J cite a Latin gloss concubo. The verbs avaminrw and cvuminTo “recline” are frequently attest-
ed but, as far as I see, without sexual implication.

cvyyevéa[far: Cf. PGM X111, lines 323 /324: un ovv/yevéabw 1) delva érépw avdpl
wANY éuod ToD detva, a phrase used in a spell to separate lovers.

Line 10. &yps: “bring (them together)”? [M. Smith suggests this translation (see note 7, pp. 243~
244 below, for examples of the verb dyw in love charms) and would assume that “the writer suspects
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that Beptyt is being invoked—probably by Trophimas—{also] to perform an dywy1 and to bring
Karpodora to him (Trophimas).”]

Lines 10-13: The “if” clause does not occur on the other two tablets cursing lovers but is found
on those cursing athletes. A may in fact have had in mind the phrase from his curses directed against
athletes, for on strictly grammatical grounds it is unlikely here, there being no obvious subject in the
iva clause, and ékméay may have a literal meaning (cf. 5, line 6 [ka]raméay, of a wrestler, and 6, line
15 &m[o]kduyry, of a runner, in phrases with doxnuovroy in such “if” clauses) more appropriate to
athletic events. The broader meaning of ékmimrw, however, whether to be hissed from a stage (e.g.
Aristotle, Analytica posteriora, 1456218 or to lose an election (Polybios, 1v.82.8), implies failure in
an agonistic situation and therefore may be appropriate whether the aywv is athletic or erotic. A
possible parallel for the phrase ékméan, kat doxnuovijoy, I Corinthians, 13.5, (1) &yamn) odk
doxmuovel . . .; 13.8, 1) dyamn oddémore mimrer (so edd. and many codd., but see Tischendorff’s ap-
paratus criticus for ékmimTe, a variant reading, in quotations of the passage in writers contemporary
with A’s texts), suggests the fittingness of the expression in matters of human affections. (On the “if”
clauses see also note 7, pp. 243-244 below.)

Line 17. dvwnboioav for -@ow (cf. 8, line 5): Possibly only an informal phonetic spelling rather
than a false step in the direction of an optative. For examples of [0] spelled ot before o see Gignac,
p. 201. -cav for -ow I cannot parallel.

Lines 17/18. ovy]/kotunfivar: Not in the well’s other texts, but the ovv- prefixes in the sur-
rounding verbs on the tablet as well as the space available in the lacuna suggest that the prefix
should be restored here as well. ‘

Line 18: u) cvumiely, not in the well’s other texts, I restore here, with the prefix from the pre-
ceding verbs, from similar phrases that appear in a papyrus formulary, PGM LXI, lines 18/19,
(iva) un dvvnbf unre / mety unre payetv (late 3rd century), and in a papyrus love charm, Wort-
mann 4, line 45, u7 éaonre adrnw payiv, un wiv, etc. (Upper Egypt, 5th century). PGM 1V, lines
351-354; un Buwnbnro, un Tvyoedire - - - a uy dvvnbi) 1 detva urjTe melv, unTe Ppayelv (4th cen-
tury), a phrase in a papyrus formulary, with echoes in two defixiones, SEG VIII, 574, line 9, u7
Bewnbf, un woyodf, uy Aawkdoy © - iva u1, etc. (Hawara, 3rd century) and Martin, lines 4/5,
piTe Bunbivar, pwijre muyr/abfvar, wijre Aawalew (Egypt, 3rd or 4th century), suggests that ug
Bwely, uy woyl]/oar or un Pwely, un Aawkd]/oat may be in order as a supplement on our tablet. I
do not, however, introduce either into its printed texts, because its preserved verbs tend not to be so
explicit.

Lines 19/20. Kapmodwpas émt Tpo/¢uyula (or -u]a) or Tpodiua émt Kapmo/dwpla: See note g,
p- 247 below.

8 (Pl. 66). Against Leosthenes and Pius
H. 0.067, W. 0.101 m.
Av. L. H. 0.002 m.

Inv. No. IL 948 + 949 ca. med. 111 p.
BwpgpwpBaBappopBalplBappopBaflapdolpBaBarn kpatawe Blemrv, ma-]
padidwui oot AcoaBévny kal Ile[tov] Tovs mpoaepyopev[ovs *TovAe-]
avi), 1) éreker Mapkia, (va k[a]rayvéns adrovs kaft T yr®-]
pny, 6mws un dvvnbdow dulo]d Aarfjoal, uy mepimalrioa,)

5 un is 70 épyaaTipw 70 lovhavijs dvwnboiow kal[i(ew]

7 mpoamévyrar *Tovhavij Aeoafévns 7 Iletos, kat is Tov [{o-
dwdn cov dépa kat Tovs mpoomevTopévovs. Afs is Tov
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s Aj0ns dpoTioTor dépa kal kaTayvéns kal 1)
dofis uelrfoar IMpdk{pok)Ao<v> (?) kat Aeoabévny kai Iletor. Mov-
10 {ovwn Axxewn Ilepmepbapwra lata, Tapadidwpul oot Acoodé-
v kat [etov. Kparate Tvpdr KoyAo [Tovrovoy Tnb
[Z]abawy Ea, "Aval Amopé [@provpiyé émt &'pavioel kat Yié, Kolyot-
XAy, Yoynre Acoode[vns] kat [letos, mws uy dvvwv-
Tat Aaifjoar *lovhwav). “Q[s TaldTa 7@ dvépara Yoxerat, ovTws’
15 kat Aeoafévov kai Ileiov [Yrvx Jéobw Ta dvduara émt *lov-
Aavi) kat 7 Yox, 0 6py1, 1) [éma]rijun, 0 dpy1, 1) émimoum), 6 vods,
7 émoTiun, 6 Aoyiouds. "Eo[roloav kwdol, dXadot, dvoes, &-
képatot, undev dkovovaa [’ lov]havy wept Acoabévov 7 Iel-
ov, pijre dpyildpevor p(1Tle Néyovres mpos TovAwaviy.
Lines 2, 9, 10. Aecoa8évnyy; 6, 13. AcoaBévys; 18. Acoobévov: Aew-
Lines 5, 6, 7. is: eis
Line 5. épyaoripw: -ptov dvwvnboiow: -dow
Line 6. mpoomévyras: -uy-
Line 7. mpoosmevmopuévovs: -um-
Line 9. opetAfjoar: -pA-
Line 12. ydéu: -fe

“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Bepty, I hand over to you Leosthenes and Pius, who
visit Juliana, whom Markia bore, that you may chill them and their purposes, so that they
cannot speak together or walk about, that Leosthenes and Pius cannot sit in Juliana’s place
of business or send messages to Juliana, and in your dark air also the messengers sent. Bind
in the unilluminated air of oblivion and chill and do not allow Proklos (?) and Leosthenes
and Pius to have conversation. Monzoune Alcheine Perpertharona Iaia, I hand over to you
Leosthenes and Pius. Mighty Typhon Kolchlo Pontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx
Phriourinx over blacking out and chilling, Kolchoicheilops, let Leosthenes and Pius grow
cold, so that they cannot speak with Juliana. As these names grow cold, so too let Leosthe-
nes’ and Pius’ names grow cold to Juliana, and (their) breath, impulse, knowledge,
impulse, charm, mind, knowledge, reckoning. Let them be deaf, dumb, mindless, harmless,
Juliana hearing nothing about Leosthenes and Pius, (they) having no impulse towards or
speaking to Juliana.”

Lines 2/3. mpoaepxouev[ovs *lovAa]/vi): The participle means literally “visiting” or “fre-
quenting” (e.g. Xenophon, Memorabilia 1.2.47 m. Lwkpater “visit him as teacher”, as LS] trans-
late), but in at least one instance (Xenophon, Symposium, 4.38 &v 8¢ mote kat ddpodioidoar T0 ¢ -
ud pov dend1) olTw pot TO Tapov dpkel BaTe als av mpooéNbw vmepaamalovral ue) the verb is used
of a visit with the purpose of sexual gratification, and it is clear from the sentence’s context that the
visit was one for which money would usually be paid. The use of the verb on the tablet does not of
course imply in itself that the Juliana whom Leosthenes and Pius visit is a prostitute, but the fact
that it is fwo men who pay the visit(s) suggests it; further, Juliana’s épyaariptor (line 5), her place
of business, may be a brothel, for the word is euphemistically so used: cf. Demosthenes, L1x.67,

Alkaios, Fr. 5.1.

Line 5. is 70 épyaorrpw for -piov: See D. J. Georgacas, “On the Nominal Endings -ts, - in

Later Greek,” CP 43, 1948, pp. 243-260, for the omission of omicron.

dvwnboiaw for -@aw (cf. 7, line 17): See Gignac, p. 201.
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ka0[i{ew restored from Isokrates, VIL15: émt uev @Y épyaaTnpiwy k. and XVIILY: k. émL

Tols é. The aorist infinitive or the infinitive of another verb, kaf[fa6at (cf. Demosthenes, L1x.67: é7’
é. kabdvTad) is also possible. The Latin verb sedere if used in such a context would no doubt have had
an erotic connotation: see N. J. Herescu, “Le sens ‘érotique’ de sedere,” Glotta 38, 1960,
pp- 125-134, and A. D. Booth, “Sur les sens obscénes de sedere dans Martial 11.99,” Glotta 58, 1980,
pp- 278-279. Something of the sort may be meant here, whatever the correct restoration of the verb.

Line 7. mpoomevmopévovs: The persons cursed at this point in 7 are the cvvarav|olyras, those
who bring Karpodora and Trophimas together; evidently in 8 as well it is the intermediaries who
are being cursed, those who are sent with the messages referred to at line 6. (LS ] cite no instance of a
middle form of the verb mpooméunw.)

Line 8. &€épa occurs in this phrase at 5, line 4, but the well’s other parallels have ai@va here; see
note ¢, p. 243 below.

Line 9. The tablet’s IPOKPOKAO I assume, for want of a better explanation, to be a graphic
error for the accusative of the proper name ITpdkAos, but the appearance of a third party at Leosthe-
nes’ and Pius’ conversation is unexpected. [M. Smith: some mangled adverb?]

9 (P1. 67). Against Juliana and Polynikos
H. 0.070, max. p.W. 0.092 m.
Av. L. H. 0.003 m.

Inv. No. IL 952 ca. med. I11 p.
BwpdopBaBapdopBa.l- - b _|oBaBopapBaplary kparet]
Bermv, mapadidwui oot *TovAiavyy, v ére[kev Mapkia,]
rkat [ToAdveikov, {va karayiéns adrov[s kal Ty yrw-]
wnY kat THY aTopyNY kat Ty cvvibear [adTdY, kal ad-]

5 Tovs is Tov {0pwdn dov &épa kat Tovs ovv [adTols. Afjs is Tov]
Tiis Aj0ns dpoTioTor ai@va kat kaTa[Yoéns kat uy &-]
¢is adrovs is T0 adro yevéobar. Movlovwvn [AXxewn Ilemep-]
fapwia lawa, mapadidwul oot ITodvvewo[v kat *TovAt-]
avn, N éreker Mapkia, 8mws Yiéys kal &[moréays kal moi-|

10 fops doxnuovioar kat u1 éaoys is 70 ad[To yevéabar.]
Avakpdree Tvpdy KodxAo [Tovrovo[y £nb Labawy]

Ea, "Ava¢ Amopé ®provpiyf émt adavioelt kat Yiél, Koryot-]
x€Aoyr, Yoynrw Todvvekos kat *lovAwa[v) xal 1) oTopyy)
adTdv kal ) cvvijfeia kal TO cvvav[ameoely — — - a7 _ ]

15 XEl kal dkaraoracia adrdv. ‘Qs Ta[dTa 7a dvépara Y-
xeTat, o¥Tw kat *lo[v]havijs Yvxéobw 1[0 dvopa émt [ToAv-]
veikov kai 0 Yrox[n klal 7 8py, 1 émaTriun, [6 vods, & Aoyio-]
pos. "Eotow'oav 'kwlol, d]Aadot, dvoes, axépe|ot, undev]
arobwv mep[i] undevos AYTAAAAAAA[- - — —022 _ ____ ]

Line 1. [kpaTe€]: -Taé

Line 3. IToAdvewkov; line 8. IToAvvetko[v: -vik-

Lines 5, 7, 10. is; line 5 [is]: eis

Line 11. Avokparee: -Tate

Line 12. [yoéu]: -€et

Lines 16/17. IToAv]/-veikov: -vik-

Line 18. dképe[ot: -patot
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“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Betpy, I hand over to you Juliana, whom Markia
bore, and Polynikos, that you may chill them and their purposes and love and intimacy, and
themselves in your dark air and those with them. Bind in the unilluminated a:on of oblivion
and chill (them) and do not allow them to be in the same place. Monzoune Alcheine Peper-
tharoia Iaia, I hand over to you Polynikos and Juliana, whom Markia bore, that you may
chill and destroy (them) and make (them) disgrace themselves and not allow them to be in
the same place. Evilly mighty Typhon Kolchlo Pontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx
Phriourinx over blacking out and chilling, Kolchoicheilops, let Polynikos and Juliana and
their love and intimacy and lying together grow cold, to their . . . confusion. Just as these
names grow cold, so too let Juliana’s name grow cold to Polynikos, and (her) breath, im-
pulse, knowledge, mind, reckoning. Let them be deaf, dumb, mindless, innocent, hearing
nothing about anything ....”

Line 1. The spelling of kpare€ in the restoration is based on that of Avekparee (line 11) below.

Lines 4/5. [adT@®v, kat ad]/Tovs is: The parallels in 7 and 8 would suggest simply (ad7@v,) kat
is, but TOYX at the beginning of line 5 demands some other restoration here. What I offer is simply
exempli gratia, although I note that adT®v cannot, for lack of space in the lacuna, appear in this po-
sition after 7, line 4, cvv[10eiav.

Lines 7, 10. is 70 ad70 yevéabar: Evidently an alternative expression for ouod yevéofar, which
occurs in this position at 7, lines 9/10; the similar phrases éznt 70 ad76 and 6uod are used as rein-
forcements of one another at Acts, 2.1.

Lines 9/10. ydéys kat &[moXéays kat o] /fays doxnuoviaoar: For the restoration &[moAéons
cf. 1, line 5, 7, line 6, etc. Another verb, e.g. wot]/7ays, is needed to govern the infinitive.

Line 11. Avorkpdree (-Tes cannot be read) for -Tate: Avakparaios is hitherto unattested, but
dvo-, as LSJ note s.v., “may be joined to words expressing negation in order to increase their bad
senses.” The adjective kparaids does not in itself have a bad sense, but it is no doubt its association
with Seth-Typhon in the well’s texts that makes its intensive prefix appropriate here. The variation
from the formula I cannot diagnose.

Line 13. kat 1) oTopy1) restored exempli gratia from line 4.

Lines 17/18. 6 Aoyio]/uds: Parallel phrases at 8, lines 16-20 and in 2-7, guarantee the resto-
ration, although at 2, lines 24/25 the word is divided Aoyt/ouds.

Lines 18, 19. éotwoav’and drkovwr: A evidently began the sentence thinking in the singular,
then corrected himself with the insertion above the line and continued in the plural. At line 19, how-
ever, he has reverted to the singular; cf. the participial phrase in the singular at 8, lines 18/19 after
the phrase that begins with the plural éorwaoa.

C. His FRAGMENTARY CURSES OF UNCLEAR PURPOSE

Two of A’s texts (10 and 11) are too fragmentary to reveal why they were written. The
final passages of A’s curses are the same whether athletes or lovers are the targets, and it is
only the final passages of 10 that are preserved, with the result that the text is compatible
with either interpretation. If these are the only two possibilities, the fact that the preserved
part of 10 names only one person may favor the assumption that it is directed against an ath-
lete rather than a pair or more of lovers (cf. the pairs in 7 and 9 and the ménage in 8), but
these are of course not necessarily the only two possibilities. 11 may be directed against ei-
ther an athlete or lovers, but lovers seem more probable.
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10. Against Julian
Max. p.H. 0.059, max. p.W. 0.065 m.
Av. L. H. 0.0025 m.
H. of lower margin 0.015 m.

Inv. No. IL 964 ca. med. 111 p.
w____________em _________ |
PH[- - —— - -~ 2 _____ Kparawe Tvpav]

KoA[xAow Tovrovov £96 Labawy Ea, "Avaf]
Amo[ué Pprovpiyé émi ddavioer kat Yién)

5 Koot [- % 5 yewly, Yo[yrre lovha-]
vos kal ) [édonls wdmo[re - — - I _ __]

‘Qs Tadra T [8]vduara [Yiyerat, oVTws]

*TovAav(od]
b

kal [r €43 | Yoxéobw T Svoula kat 7 Yoy, 7 dp-]
y1, 1 émoTnun, 1 émro[umy, 6 vods, 1)
10 émoriun, 6 Aoyouds. "Elorw kodds, dra-]
ca. 8

Nos, dvovs, u1 opyrloplelvos [- — — £=% — — ]
pn loxbwy SAws undevi [- — — — — & A

Line 4. [yd&i]: -Let

“... Mighty Typhon, Kolchloi Tontonon Seth Sathaoch Ea, Lord Apomx Phriourinx over
blacking out and chilling, Kolchoi . . . Cheilops, let Julian grow cold and do not allow him
ever . ... As these names grow cold, so too let Julian’s name grow cold, and (his) breath,
impulse, knowledge, reckoning. Let him be deaf, dumb, mindless, having no impulse . . .,
not having strength at all against anyone.”

Line 5. Koxot I assume to be a variant of the parallels’ KoAxot. The deviation from the formula
here, however, must have been not only a matter of spelling, for there is room for ca. 5 letters be-
tween Koxot[ and what the parallels suggest, xetAw |y

Line 6. [eaon]s or [a¢7]s.

zra'mg[re (m,%,0r7;0,a,or ®)does not occur in the well’s other tablets. [TaAatoat or
malalewr would fit the lacuna, but wrestling is not mentioned elsewhere on the fragment.

Line 8. The canceled mistake may have been 7[00 d(e)t(va)] if the phrase was carelessly copied
from a formulary. *TovAwav[o?d] has been inserted above it in tiny letters.

Line 12. undevi (d or A; ¢, y, or m): The text may have ended here (but cf. the locution at 4,
lines 26/27, u7 / ioxbwv 8Aws undév, with the accusative) or continued undevi [raatoar vel sim.).

11. Against Serenus, also styled Archibios

The left-hand edge of the tablet in the area of lines 11-12 and the right-hand edge in the area of
lines 13-15 are preserved, although the surfaces in these areas are mostly lost.

Max. p.H. 0.092, W. 0.123 m.

Av. L. H. 0.0025 m.

Found wrapped around 7.
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Inv. No. IL 959 ca. med. 111 p.

————— Llepamias, Ov érexe[y — — — — - €05 — ]
5 [kar]aydéns Tod [Eleprjrov Tod k[at "ApytBlov — %3

[-2=5-) 79w ddvapw, Ty mpoBuu[lay — — — — — - cal5 ]

=] yévnra kat dobevs kal dmikpos kat [- — — £E 10— _ _ Te-

[23],),'_,7 \’01\7 \ oo \[ ca. 10 2]

[p7 Jvov Tov kal *ApxiBov Tov dvdpa Tov [- — — &1L ___ _

p PX p

[kal] is Tov (odwdn oov &épa kbt Tobs cby ad[rots — — — — €10 _ _
1 7ov &ép ;

10 [--—-%2___] ON. Afs is rov 7fjs [A1]07s ddpdrioror aldva kal]
[-——-Cel______ ] Tovs Bupovs kaft — — — — — eal2 ______ ]
Al--oo— a5 JOMA[- - — — — - ca.14 _ _ _ _ _ ]
[co——__celb ] 3 - cal4 ]
[-—— <210 Mopllovrny AAx[e][vn Ilemepbapwra

p xl€l{rn Temepbap

15 [lata — — — — — call _ _ _JIIAAA[- - - — — — - calb ______ ]
[---- - ol JE[JO[- - - -~ - wlf - ]
[c————- cald _ _ _ __ Jcad______cal6_______ ]

[- 2% KoAyhowxehwy,] Yuxéa[fw [Zepiivos & kal *Ap-
xAotx X P p
[x{Bros 6 &vmp 6 — — 35— _JTAPA[- - — - ——ca16_______ ]
20 [---<=8 __ “O¢radra] v dvé[uara Yixerar, o¥rws Te-]
[prfvov T0% kal *Apyt]Bi[ov] 0D &v[dpds ToD — — —& 7 _ ]
pX .
% & 2 ] "Eore [kopds, Eraros, [- %2 ]
oo b alydvrols - - - - |
[—-——<e12____ dyolus, axépaifos [- % 5 _ wifre]
. ca. 15

25 [bpy1(dluevols,| prjre[~ - —— - - =L ]
ca. 15

Lines 9, 10. is: eis
Line 23. &]yévnrols: &]yévv-?

Line 4. Z]epamias: Of the p there is a vertical only, squeezed in between € and a as if an after-
thought. The text is too badly preserved to reveal either why the curse names Serapias or even its
general purpose. If it was meant to affect a wrestling match (see the note below on line 15), Serapias
may have been the opponent of the intended victim, but we may note that elsewhere (2, line 8, 3,
line 7, and possibly 6, lines 33/34, 35) when the opponent is named his lineage is not given. Another
possibility is that the tablet, like 7, around which it was wrapped, is one of A’s defixiones against
lovers and is either intended to interrupt the relations of Serapias and the Serenus named at lines 5,
7/8, and 20/21, or, as I think likelier, written on Serapias’ behalf in order to interrupt Serenus’ re-
lations with his wife or mistress, the 7ov dvdpa 7oy of line 8 elsewhere meaning either husband
(usually) or lover (occasionally): see LS] s.0. &mijp. If it is with regard to the woman that Serenus’
dvvauts and wpobuuia are to be chilled, it is probably Serenus rather than the woman whom Sera-
pias wants for himself. We may compare a spell on an ostrakon, PGM O 2 (Egypt, 2nd century), in
which the writer wants to make a woman leave her husband and come to him; he undertakes to spoil
his beloved’s affection for the present partner: dos ’AAAod7t UBpw, utaos, &/ndlav, €ws dmoati) Tijs
oiki/as (lines 40-42).

Lines 5/6. - €%% _]/[-2=3_. e.g. v yvd/unv]. The phrase occurs in the well’s curses against
athletes and against lovers: cf. 1, line 3, 2, lines 3/4, 6, lines 6/7, 8, lines 3/4, 9, lines 3 /4.
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Line 6. i dvvauw, 79y mpobuvy[iav: For the former in this position in the curse cf. 2, line 4,
directed against a wrestler; the latter, without parallels in the well’s texts, could have erotic or
athletic application.

Line 7 is not paralleled in the well’s texts. For dmkpos, “unbitter”, LS] cite only Aristotle, De
virtutibus et vitiis, 1250242 &. 8¢ 7@ 10e kal dpihdvetkov, “free from bitterness and contentious-
ness”, as Rackham translates, and a variant reading at Ptolemy, 7Tetrabiblos, 158 whose context does
not serve to elucidate the meaning of the word. Whatever the meaning here, it is apparently some-
what extended from the literal.

Line 8. If a woman’s name followed in the lacuna, it no doubt contained the letters TAPA, as
line 19 shows.

Line 11. Tovs fvpods: I find no instance of the use of the plural in reference to the emotions of
one person. Here it may refer to both Serenus’ and his wife’s or mistress’ feelings. The term does not
occur elsewhere in the well’s texts.

Line 15. IIAAA[ (A or A): The traces are of course compatible with the assumption that the
curse is directed against a wrestler (e.g. maXa[toat, mala[iew, mala[toTys) but equally so with the
assumption of a curse directed against a lover or lovers: cf. PGM O 2, lines 38/39, amaiAafov
’AXNoDY &m0 "A/moAAwviov. In neither case is it easy to fit the letters into a phrase parallel to those
after Mop(ovwy), etc. in the well’s other texts, e.g. mapadidwul oot Tepijvov, with or without Sere-
nus’ further identification, for in the lacuna after the magical names only ca. 15 letters are missing.

Lines 17/18. E.g. [*¢ 2 & dpavice kar / Y€, Koyouxethwy,], but this formula is not al-
ways strictly obeyed: cf. 1, lines 12/13 and 4, lines 18/19.

Line 18. Yrvxéa[6]w: Here and below the traces are also compatible with the assumption of
plurals, i.e., Yvxéo[0]w[v here, "Eorw[rav at line 22, &]yévnro[t at line 23, dvoles, dképat[ot at line
24, and |uevo[t] at line 25, but because at line 7 it is clearly one person who is to be affected, I restore
singulars here as well.

Line 23. &]yévnro[s (o or a) for &]yévy- (?) “unproductive” Evidently part of the list of
negative adjectives, but a reading yévnralt (cf. line 7 above) is also compatible with the traces.

Line 24. avolvs (v or €).

Lines 24/25. [- “%3 _ uy (or wyjre) / dpyi(dluevo[s] exempli gratia: cf. 4, lines 25/26, 7,
lines 25/26, 9, line 34, 10, line 11.

D. His INVOCATION OF A GHOST

This last of A’s productions (12) from Well V does not follow his usual formula. It is
apparently another instance of sympathetic magic, as its verbs daydéps (line 3) and kara-
Yiéns (line 4) imply; its presence in the well is therefore explicable. There is an unexpected
element, however: the tablet invokes a ghost. I have found only one possible ancient in-
stance, in itself somewhat questionable, of a well believed to be haunted by a ghost. It is the
deep shaft, probably but not certainly a well (footnote 3 above), that yielded the Cypriot de-
fixiones (Audollent 22-27, etc., Roman Imperial); the tablets were found among many
bones, and their texts begin with verses that invoke ghosts of the “tombless dead” (see
T. Drew-Bear, “Imprecations from Kourion,” Bulletin of the American Society of Papyrolo-
gists 9, 1972 [pp. 85-107], pp. 88-92). If the bones were human (this information is not
recorded), the ghosts may have been invoked at the shaft because deaths occurred there, and
therefore the well, if it was a well, should not be regarded as typical. In any case, no bones,
human or otherwise, were found in Well V in the Agora.
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The tablet is broken at the right, and the lack of parallel texts leaves the sense of the
curse not immediately apparent. The verb doxnuovijowow (line 4) shows that there were
at least two intended victims: in addition to Agathemeros (line 1) at least Karpime (line 2).
A Potamon, also styled Poly[, appears in line 11, and the name of a woman, the daughter of
Euodia, was in the lost part of that line. The curse is no doubt erotic, as the phrase [o]vva-
vakAios 7 oropy[1] (line 13) shows; if it is like 7-9 and all other erotic curses from Greece,
its purpose was to separate lovers (see pp. 222-223 above). Presumably more than one pair
were involved; Agathemeros and Karpime seem to belong to different pairs.

It is not clear how much text was lost at the right, but the break was not even and we can
therefore conclude something about the relative lengths of the right-hand lacunae. The
shortest are those of lines 4, 5, 6, and 12; in the text below I call the length of these lacunae n
and express the lengths of the unsupplemented parts of other right-hand lacunae as n plus
or minus average letter spaces. Cursive Greek is far from being stoichedon, and the number
of letters themselves that filled the length » would have varied from line to line.

12. Against Agathemeros et al.

H. 0.060, W. 0.078 m.
Av. L. H. 0.003 m.

Inv. No. IL 953 ca. med. 111 p.
mapadidwul oot "Ayabrjuepov k[at n+6 Kat
Kapmipny, vekvdaiuor, ETTIKA[ n+3 ivadve-
dlons kal kakwons kat Siayrvéns kalt n+3
Kal kaTaYoéns kat doynuovowoLy kaft n

5 34 qiaw lakovBia Iatatan BoAyoanf n
Aaker@i NevOi Iaw Lan Bodxoonf lwa[n6 n

[ 16 Tovopua Aoxn [ Japernrod Taretutor] n+2
polov[x]n Mo[p]{[ovry] Kapuava Aax[ewn n—1

e e e e e e e e e e e e e

aepa[—z_—g—](pp ] [€%3) 0ddev Tod AHTA] n+2

10 [ Jovva[ Jropuevabovk- ca.d_ Qg n+1 ¢-
pws ITordpmovos 709 kat IToAv| n+1
[*], § érexev Edodla, kal KA[-Z2 IM[ n
[oJvvavakhios 1) aropy[n]E] 1-2 JEY[ n+3
AaBarBarvlwavew V| n+2

Line 1. k[ai (k or v).

Line 2. Nekvdawuov (nominative -pwv) is almost always so spelled. The LS ] entry vekvodaipwy
should be corrected to vexvd-: the instances cited show the spelling without omicron. The form ve-
kvd- does occur in at least one text, however, PSI I, 28 (a defixio from Hermopolis Magna, 4th
century), spelled vaikvod-. Most vekvdaiuoves invoked in magical texts were apparently assumed to
be ghosts of dwpot, persons believed to have died before their allotted time: on these latter see J. H.
Waszink, “Biothanati,” Reallexicon fiir Antike und Christentum 11, Stuttgart 1954, cols. 391-394.

EITIKA[: No doubt some form of émtkaloduat.

Lines 2/3. iva évet]/dions restored exempli gratia: with the exception of this verb and of
kakwas the vocabulary in this passage is similar to that of 1-9.

Lines 5/8. On the whole, the sequence bears comparison with that in lines 4-10 of IL 1737,
where the syllables are articulated into words. They are not so articulated in 12.
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12 o34 _ giap lakovBia latatan BoAxoan6 [

IL 1737 - - <27 _ _ciay la law ’lakovBia law  Bodxoond lw[- 18] Twparfadal| [y
12 ] SAaiker0 Nevbe Taw Tan Bodyoonb lwa[nb

IL 1737 °ExeBevvev Exevf Nev[6t Ia]w lwonb Avend ABpacal Tawat

12 716 Tovoppa  Aoxi

IL 1737 ®abwr TovBpa  [- %3 —]opif Tov[op]ua Aoxn Acxedap STebov Abapeam

12 Tareutor| ' Juolov[x]n Mo[p]{lovry] Kapuava Aax[ewn
IL 1737 Tareyuara EXoe laprap *Taprapuoplovyn Moplovyn Kapuavn Aayewn
12

IL 1737 HemepOapwpa *laa Axepata.

The two sequences are not completely parallel, however, for each includes words that the other
omits, and that of IL 1737 cannot be confidently used, therefore, to restore 12’s lines.

Line 6. AawkeAd: (A or K).

Line 9. gepa| —213—¢9‘[ a3 (o or €; v, 7, or ): I assume magica rather than Greek but have no
parallels for this or for the magica in line 10.

Lines 10/11. é]/pws restored simply exempli gratia on the assumption of an erotic context. If
the restoration is correct, the sense may have run, “Let the love of Potamon, also styled Poly][, for so-
and-so (feminine dative) wane,” with the case of the relative pronoun assimilated to that of its miss-
ing antecedent.

Line 12. KA[-*Z-]M[ (M or E): E.g. Ka[pn(]u[y or Ka[pm{]u[ns.

Line 13. [o]vvavakAiois “lying together”: The only other attestation of the noun that I have
found is that cited by Lampe, Eustathios, Homzilia in Lazarum, 10 (p. 35, line 8, Cavallera), but I
have not had access to its context. The nouns dvakAwots and ovykAious are also attested, but here,
too, I have not been able to examine all occurrences; in the ones to which I have had access, they do
not seem to imply anything erotic. The verbs ovykAivw and ocvykAivopar do occur with erotic
connotations (see LSJ s.v2.), and aropy[7] (p, ¢, y, or m; lower part of vertical), just adjacent, if
correctly read, narrows the semantic field.

E[S2EY] (Y or K).
Line 14. I have not found these syllables elsewhere.

E. His FORMULARY

In the Acts of the Apostles (1st century) we read that certain itinerant Jewish exorcists
at Ephesos undertook to cast out demons in the name of “the Jesus whom Paul preaches. . ..
But the evil spirit answered them, Jesus I know, and Paul I know, but who are you? . ..
And this became known to all residents of Ephesus, both Jews and Greeks, and fear fell on
them all . . . . Many of those who were now believers came, confessing and divulging their
practices. And a number of those who practiced magic arts brought their books together and
burned them in the sight of all; and they counted the value of them and found it came to fifty
thousand pieces of silver” (19.13-19, Revised Standard Version). The sands of Egypt have
in fact yielded a considerable number of such books of magic, handbooks written on papyrus
for the use of professional and amateur magicians, in Hieratic, Demotic, Coptic, and Greek,
and mediaeval manuscripts preserve a magical handbook in Hebrew, the Sepher ha-Razim,
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whose original seems to go back to the 4th century.!” Extant Greek examples range in date
from the 1st century B.c. through the 4th or 5th century of our era;!® they contain instruc-
tions for performing various kinds of magic, among them the inscribing of defixiones, e.g.
PGM 1V, lines 329-433; V, lines 304-370; XXXVI, lines 1-34, 231-356; and LVIII,
lines 1-14 (all 4th century). Defixiones are preserved that were in fact obviously copied
from formulae very much like those found in certain of these papyrus books; for example,
formulae quite similar to that at PGM IV, lines 336-406 served as models for the texts of
five defixiones, SEG VIII, 574 (Hawara, 3rd century), Wortmann 1 and 2 (Oxyrhynchos,
3rd or 4th century), SEG XXVI, 1717 (near Antinodpolis?, 3rd or 4th century), and an ex-
ample in the University of Michigan Collection soon to be published by D. Martinez;'* and
a slightly different version of PGM LVIII, lines 1-14 was the model for Audollent 188
(Rome? 4th or 5th century?).

No model survives for the texts from Well V. If they are viewed as they are printed in
parallel form below (pp. 236-240), however, it becomes clear that 1-10 follow the same
general pattern. We also see that there are certain inconsistencies, especially in 4’s rendition
of the magical appellatives, which are most simply explained if we assume that he was not
composing his texts ad [ib. or reproducing them from memory but was copying them from a
model. For example, at 6, lines 20/21, 8, line 10, and 9, line 9, we read KOAXAOIION-
TONON but elsewhere among A’s formulaic texts, KOAXAOIT-; whichever of the two
versions is “correct”, the difference is not to be explained as a variant phonetic spelling or
such bu* as the kind of “error” that a copyist might introduce, for IT and I'T look so much
alike that optical confusion is easy. Again, we may compare the version of the syllables in
A’s tablet IL 1737, where they are articulated as two words and spelled KOAXAOI TO-
TOAIO (note [, pp. 244-245 below): here, too, the confusion is obviously optical, between
Al and N and between © and O. Optical confusion may also explain the variations on the
name BEITTY(T) and BETITY(T) (see note ¢, p. 241 below) in these texts.

If, as seems on the whole quite likely, 4 used a model, he did not, however, follow it
slavishly but rather composed certain parts of his curses ad lib.; for example, after the word
yvounv (7, lines 3/4, 8, lines 3/4, 9, lines 3/4) in the curses directed against lovers he al-
lowed himself some latitude before returning to the formulaic phrase “in your dark air”.
Several of the formulae extant on papyri contain phrases such as PGM V11, line 660, kowa,

17 Hieratic and Demotic: F. Lexa, La magie dans I’Egypte antique de I’Ancien Empire jusqu’a I’époque
copte, Paris 1920. Coptic: A. M. Kropp, Ausgewiihlite koptische Zaubertexte 1-111, Brussels 1930-31. Greek:
the texts are most conveniently consulted in the two volumes of PGM, but many such papyri are not included
in this work; English translations, by a team of scholars under the direction of H.-D. Betz, of the papyri in
PGM and of all other published magical papyri are to appear soon, along with an updated bibliography by
R. D. Kotansky and new indices; I am much indebted to M. Smith for allowing me to purchase a photocopy of
the indispensable indices that were intended for the third volume of PGM, which was typeset but never
published. Hebrew: the Sepher ha- Razim; for the date, see the translator’s introduction.

18 1st century B.c.: PGM XX; P. Berol., inv. no. 21243 (Abusir el Melek), edited by W. Brashear, “Ein
Berliner Zauberpapyrus,” ZPE 33, 1979, pp. 261-278; and P. Mon. Gr., inv. no. 216, edited by P. Fabrini
and E. Maltomini in Papiri letterari greci, A. Carlini, ed., Pisa 1978, no. 38. 4th or 5th century: e.g.
PGM VII-X, X]a.

19 Mr. Martinez presented the text of this tablet at a meeting of the American Society of Papyrologists, Cin-
cinnati, December 29, 1983.
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@s Bovlet, line 404, k., @s av BovAy; 111, line 682, kou(vov), ds BéAes. As K. Preisendanz,
in the unpublished indices to his PGM, explained it (s.v. kowds), the adjective is “quite fre-
quent in magical formularies to indicate the places where the wishes or demands of the writ-
er were to be inserted in ‘common’ speech [i.e. presumably in his ordinary Greek).” If 4 was
copying from a model it no doubt contained similar phrases after yvounv and elsewhere,
such as between [Yv]/yn7[w] at 1, lines 13/14 and ‘Qs radra at line 16 in the curses
against athletes. Something of the sort may also explain why the nouns after 70 évopa kat 3
Yy 1) in both types of curses are inconsistently ordered.

In the phrase is Tov 7is Affns d¢pwTioTor al@va, which occurs in Well V’s texts
against athletes and against lovers (see note 7, p. 243 below), 4 twice (5, line 4, 8, line 8)
substitutes @épa for the last word, and B also uses éépa when he writes the phrase (13 B,
line 4). If A used a written model, then no doubt B used either the same model or a copy of it,
for his one curse follows A’s formula. A possible explanation, then, for A’s inconsistency in
the use of ai@®va and &épa and for B’s variations from 4 is that in their formulary or formu-
laries alternative versions of phrases were recorded and that the writers were not always
consistent in their choice between these versions (see the note on 13 B, lines 3/4, p. 249
below. There in fact exist several instances of alternative readings recorded in magical
formularies; presumably the practice was common: see A. D. Nock, Essays in Religion and
the Ancient World 1, Z. Stewart, ed., Cambridge, Mass. 1972, pp. 177-179).

The “fifty thousand pieces of silver” that we read of in Acts is a conveniently round sum,
and its accuracy is therefore suspect. Its inclusion in the story of the book burning suggests,
in any case, that books of magic were items that could be bought and that there was a market
for them in the 1st century. For our understanding of society at the time and its beliefs, it
would be of obvious importance to know who the producers, the sellers, and the buyers of
these books were, but the evidence is too scanty for anything more than conjecture. Occa-
sionally one sees a magical text written in a good hand but by someone who manifestly was
copying from a model that he did not understand;?’ in such cases, the clarity of the hand
probably shows training in writing, and the misunderstanding of the model shows a lack of
training in magic; if a text with such features were professionally produced, it would proba-
bly, then, be the work of a trained scribe “moonlighting” as a professional magician. A’s un-
commonly clear script may well be that of a man with professional scribal training. If his
optical (“scribal”) variants cited above are enough to convict him of a lack of training as a

20 E.g. an unpublished silver phylactery from Egypt, P. Colon., inv. no. T.3 (4th century), shows exception-
ally skillful, controlled writing but also (1) a sequence of letters PVNZWC/EIINEVAAA, which almost pic-
torially reproduce what must have stood in the formulary that the writer used, épki{w o€, Tvedua, a phrase
evidently misunderstood as magical names, even though it is in a context of Greek prose, and (2) at the bottom
of the text and unrelated to it syntactically, beside a drawing of the Seal of Solomon with magical letters in its
interior, the words o¢paytdos Todopdvos év <p>éow T daimovia, a phrase that the writer found presumably
in instructions in his formulary and ignorantly incorporated into his text. Another example is a defixio from
Beirut, SEG VIII, 213 (2nd or 3rd century?), which retains in its text such symbols as /4 and® : they are in
fact abbreviations, of a type frequently found in instructions in papyrus formularies (see K. Preisendanz,
“Miszellen zu den Zauberpapyri, I11.7: Zur Kurzung Adyos,” WS 41, 1919, pp. 9-14, and PGM, vol. 11,
p- 269 for Aé(yos) and yp(dge) respectively, but the writer evidently took them to be magical xapaxrijpes. It is
difficult, however, to judge the quality of the script of the Beirut text, for I know it only from the published
drawing.
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magician, then we must not rule out the possibility that he, too, was a professional scribe
who produced our texts merely as, no doubt paid, wapepya.

Below I present A’s formulaic texts printed together in parallel form, first his curses
directed against athletes and then those against lovers. It is evident that the two formulae for
the two types of curse are closely parallel to one another. (Although the purpose of the frag-
mentary 10 is unclear, the curse is almost completely formulaic; for the sake of convenience,
I print it here among A’s curses against athletes.) After the formulaic texts I offer comments
on the features that these curses have in common with one another.

Curses directed against athletes

BwppopBaBapplolp[BlaBalppolpBaBopBopBain®  kparawd Bermur( 2mapadldwui ool
BwpdopBaBappopBaBappopBaBapdopBaBain® kparate® 2Bermv,C mapadidwul ocod
[ ca. 7 |BaBapdaBwlp]Blw]lpBopBaBain? kparatl Bewrv,)¢ malpadi2dlopl ool
BwpgpopBal ca.20 2BaBain? kparee®  Bermv,C mapadidwpul Sgord
[ca. 5]ca. 4 B JpaBopBaBain? kparart® Bermv¢ mapadldwpul ocod
[BlopgpopBapBapdopBaBappopBaBopdopBaBain? kpadrawl Bermv,t map<a>didwui ool

DG BN =

Edrvxiavdy, v érexev Edrvyia,f

Edruxiav{'t"Jov <r>0<v> uéAhovra maraidw Tekotvdow,

Edrixiavor Tov Alfarovs pabnriy,

"Arral[ov ca. 18]*-%traces 10ca. 20 ONIZX[ 11-2]is raw wdAnw ca. 12 EAOH 2traces
Ile[rpn v T0v Makedév|a ca. 2 2ca. 5

"AXkidapov, by Séreker @ YE AS°

S GO =

[{va karadyiéns/ adrov Kat T yyounw,

Wwa  karaydéns/ Edrvyuavdy  kali] T *ypdulny] kalt Tl ddvamw, T ioxd, Ty
8n[ws karalPiéns/ [adrov] 3kat  amoX[éan]s [kal moujoys] drovoy, dvovy, aképatov,
{lva «laralyd€lns/ ca. 35 3ca. 10] ca. 3 [ca. 10]AN] IN, &AA& k[ai (?) klaraminToy ]

wa  kabrayifns/ adrmv kat T yvouny,

S OTRN N -

kat is v[ov] (opw*dn cov &épald
Skal s 7oy {opwdn  aov &épal
kat] is Tov  [{opa]*dn dov &élplad k[al Ty makny, Hr péAde makdioa
[ca. 8]ATONH ca. 3 4 ca.15
kat isTov  (o¥pwdn aov aépald

maAANY,

SO N -

kat t[olvos ovv adr®. Afishis Tov rijs Mjfns  SdpdrioTov
\ \ \ 5 A ~ K21 6. ~ ’ > 41
kat Tovs ovv avr®. Afs” [is] OTov Ti)s Apbys  adwTioTOV
Edrix iavds, kai ro[vs] Sovv ad[rd. Afis" is 70w s [M]l0[n)s aparioTov
kat Tovs bl adr[@. Afshis Tov riis Mjfns  dpariloTow
\ \ 9 ) 5> A ~ h> \ 100 / b3 /
kat Tovs Yovv adrd. Afstis Tov 0ris Abns apwrioTov

ST N -

aldval kat karayolys’  kal dmoréops’  Skal Ty mdAqw, v uéAde
aldval xkar karay[d)éns"  Tkal dmoréaps)? kat T mdAqy Edrvyiaved
aidval kai klaraloydéns? kal dmonéons’  kal T w[dAqw, v pérde
&épal kal karaydO(¢nsh  kat] dmoréonst  kal  [e.g. Ty mdAny] ca. 3 [ca. 12
Haidv<a>! kal karaydéns’ 2kal un doijs ééevbeiv 13[r]ov|s]

DTN N -
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malaiew év ff AH'[1-2]EI év 7§j peAXodon mapaokevy).

'n'as)\aw'rof)

Evnxcavos‘] 77ra)\aw[a]c rpos‘ ‘Hyovuevov HIZTOHN[ca 10, omos wi ddvyBrac waldioat.
va]wvos‘ [ca. 3]NAPIA[ ] KA[2-3]NH[ca. 4] [kara]mimTwy kal aloxnpov]dv.

8povs "Abnvailtwy.

EawJ 8¢ kali] 8malaly,

>EavJ mpos Lekodvdov karayiéns kat u[y) adils °[Edlrvxiav[oly mardioar,
[ E]a[ 17 8¢ kal ma[A]aiy,

Eav/ 3¢ kai  wahaiy [le[rpns 6] Aliolvvaiov pabnris,

Eav)  deke  epyn'ira,

Wa ékméay kat  aoxnuovient  Molo[v]?vn Alxewn
va ékméay kai  aoxnuo[viOnt Mlopllovwy Arxewn
va wéop kalt] aoxnlpovion,t  Moplov?vny Adxewln
13[2-3] 8 ws, &AAa mwéo, Movovy[n] AXyewn
[(va [kalraméon 7[kat dolxnuoviion,t  Molovwrny  Alxewn

a  amlolkduyn kai Saoyy(povian,)t Moplov!Tvy Alyewn
Teplmepbapwra  Taia,! mapadidwul 0goi] Edrvyiavdy,  6v érexev
I[Temepfapwra Tata,! w[apal18[dwlui oo Edrvxiavdy
Ilemepbappwva laa,! nlapladidwpul oot [Ed]r[uxiavor.

4 Temepbalpw|[v]a laa,! mapadldwul ocor  "Arl37adov Tov épnBov
Hemepbapplova  laia, mapadidwul oo Iler[pny] Tov Avovv8aiov
Heme[pfapwr]'a  Taia,! mapadidwuli oo] 19°ANk[{dapov.]

Edrvyia.

Tov "ArTdAov 19[vi]dv.
plabnrny Tov uéXrovra malalew [ca. 5]Z[ca. 3]NA[ |AT[ca. 4|HE ryw d[walir[nw (?), T7lv

Kpall[raie] Tupdr  Kodxlot Tovrovor X7 Tablawx]'’Ea,

Kparaie  Tuvgpdv

Kpal97ae Tuvlpdr Kodxot Toy[rovov] 16 Labawy Ea,

Kparee Tvpdr  Koixdot Tovro!’[vor 90 Xabaw]x Ea,
Talw. 9[Kparat]e Tvpwr  KoixAow Tlolvrovor ZI7nf Labawy Ea

Kparawe  20Tvg[dv] KodyAo ovro?voy 276 Tabawy Ea
2PH[ca. 22. Kparawe  Tvpav] 3K02\[ont Tovrovor X6 Labawy Ea,

"Aval  Amopé  Ppovpiyé  ém ddavicer kai Y[vé] 1PEdruyiaved, od
["Avaé Amopé  ®povplyé émt  agavicer kal Yi[é,

Avaé  Amopé  Bdpovpryl ém ddlavice] kal Yifer, kai aviloyui,
[Aviaé [Amloué Dpovpiyf  émi  adlavlice kal Yol9[&,

22°Apa¢ [ATI]O[/J.]f Ppovpryé  2émi dpavicer kal Yoéi,

Avaf  4Amo(uf Ppovpiyé  émt  adavicer kal Yiéy]

érexev Edrvyia, Kolyoux[etX]Jwy,™ [yv] 4yrir(w] E[D]rvxiavos
KoA 2y \o[t]xethwyp,™ Yoynre Edrvyiavos w[a)\at]130'1'779

Ko]Axouxe Aoy, Yolynre Evlznxtav]os

KoAxouxethwy,™ Voyire "Ar7a?0)os 6 épnpBos
Ko]AxAowxethwy,™ Yoyire [[er]on[s ca. 4
KoA24y ouxethawyp,™ Yoynre "ANki?d3apos

SKoxolca. 5 xethwly,™ yYr[yrire *TovAta]vos
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1 kaipy edroveir(w 58] v peldodon mapackivy, dAra yevé(obw] 10¢yrvros. Q™
2 ‘Qs™

3 [kalca. 27 ‘Qs]?
4 kalp loyvérw mpa? rws [makallew. Qg™

5  kat u7 [ca. 5]T[ INAPIQ[2-3] Zivwvos. ‘Qs™
6 kaiu éepxéabn 20[Todls Spovs {Spovs} "Abnraiwy. 2TeQen
10 kai py [éaon]s Tomo[Te ca. 9.] 7°Qs
1 radra 1@ 6vé;,cara Vi[xel ra<>, obrm \//vxe'(rﬂw Edrvyiavds, ov [€]18reker
2 rabra T4 dvopara Pixerat, o[¥rws Yv]l4yire Edbrvxiavod

3 raftra T ! 3vépara Yloxerat, o[rw]s kalt Ed]rixialvo[d Y]vyéobw

4 rabra tadvépara Zyiyere, obrws  kal "Arradov Yuxéobw

5  radll[ra ra évéluara Ylvxerar, otTws Yvxéobw

6 radra tadvdpara Yixedrar, olrw  kal "AAkddpov vy elobw

10  radra Talé olvdpara [Yiyerat, otrws] 8kal [T ca. 3] lovAwav[od] Yvxéorbw
1 Edrvyla,’ 6v dmodver Aifahs.

2 70 [8lfopa kal s Yoxap, 7 opyd, ) &S mm{opm)?
3 [ro dvoua kal M yroxal, 7 Splyrl, i émarrium,
4 2708 Svopa kav1)  Yoxy, 0 opyn, N émaTnuy,
6 T0 dvopa kal7) Y3y, 0 dpyr, 1) émoTiun,
10 70 Gvopla kal®  Yuxm, 1 oplya, 7 émaTiuy,
2 1 émorhiuln,) 6 Noytopos, 1 é[maTnun.

3 fémmolvnn 6 v[od]s, 7N émory(un, N ém Pmovm), 6 Nolyiouds.

4 2% émmopmn,? 6 vobs, N émaTnu, 6 Aoyi2dapuds.

5 Klat (?) 6 vods, 6 Noywops, N [émariulny, § mpal?fs, ca. 35

6 315 NoyLopds.

10 7 émmo[umn,° 6 vods, 7] 10¢mariuy, 6 NoyLauds.

2  "Eorw koos,] 1%4ralo[s, dlvovs, dxépatos, wijre mataiw[y undevi.)

3  Eoro dvovs, dxéplatos, undey akovwy,

4 "Eotw kw¢os, dlalos,  dvovs,

5 JON, &AAG wéay kal daxnuoviiay).

6 "Eorew kaodds, dAa?[hos,] dvovs, dképeos, undev &33k[olvwy mept Tod "Amo[Awni]3*av(od,]
10  "Elore kodds, dAa]lllos, dvovs,

3 [wire 1%8pyild]uevos, wiTe [max. ca. 31.]

4  pn  0p%Syildpevols, ca. 2]01[ca. 2] maAys, pi 2T loxdwy SAws undev.

6  uire dpyulopevos  mpos 35’ Amor[Awviavdy. vacat |

10y dpylopelvos [ca. 8, 2u3) loxbwv SAws undevi [ca. 15. ]

Curses directed against lovers

7 BopgopBal ca.7 JpopBap| ca. 15 -BaBain?
8 BwpdwpBaBapdpopBalplBappopBaplappolpfaBan?kparare® Blemrv,c
9 BupgopBaBapdopBa ca. 6 JpfapopapBaplain®

7 ocod Ka]p‘n'obd)pav,

/
(v e’-rexev Elolas,?

rkparat]’2Benrvr,¢ mlapadldwpl
mal2padidwpi
kparet]’ 2Bemtv,C mapadidwul

Kal Tpo]3¢tp&v ov e"re[xev Tpogpiun,®

8 oo Acoobévny kal He[Lov] Tovs mpooepxopmeviovs *lovAiPavy), 1) éreker Mapkia,®

9 ocod’ TovAtavny,

N ére[kev Mapkia,]¢ 3kal IToAdvewkov,
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e/ / f > \ () /4 S A Ay 5 A \
a] karayif s/ adrovs kat Ty yrvotunly  adTdv kai T loodov adT[BV] kal

% T Fadrol v 114 g \ ~ ¢ 1A ~
wa k[a]rayiéys/adrovs ka[i Ty yroltuny, Smws un dvvnbdow opfo]d Aaiijoar,
Wa karaydéns/ adrovls kal riw yre]uny KaL TNV TTOPYNY Kai

v ovy[1neav,
pn mepumalrijoar,] Sug is 7o épyacTipw 10 *lovhiavijs Svrnbotow kab[ifew]
™ cvvnbear [adrdv

\ b \ 5 ! %/ \
kat is Tov °Clopwdn oov aépal kat
) mpoomévyrar *Tovavi) Acoafévns 1) Iletos, «kai is 7ov [{Jo’pwdn oov dépald kat

kat ad]>rovs is Tov fopwdn  dov aépal kal
Tobs cvvardy[olyras adrols. Adsh is by 4)pwrioTor aidval kal
\ Ty ARy 8_n , > 41 51 g \
TOVS TPOT TEVTOLEVOUS. Afs" is Tov °rijs Afns apwTioTor aepa’ kat
\ \ 3 ~ ~ h>? \ 6.0 / b3 ’ A 7 \
TOVUS TUY [adTols. Afjs™ is Tov] Orijs Anfns apwTicTor aldval kai

karaydéns” kal dmoéans kal rlatTryly (?) riw cvvijbeiav, T cvvavameTely, TO cvy-
karayvénsh
kara[yiénsh

yevéa|far, T Boulekiay adrdv, Tpoduua, ov éreker Tpopiun,f kat Klapmodw’pals,

7is érexev Elouds,? karaydéns” kaiun dpfis  [adrovs 6] 0uot  yevéobar.
kai pn ‘adis opetajoar Tlpdk{po-
\ \ 9 7 ~ kd ~ 9 \ 3\ ’
kat un a)’¢pfs avrods is To avTo Yyeveohar.

LR RN \ oy e/ ) / \ 2 11,,.. k
EavJ 3¢ kat ayys, wa ékmeay kat aloxnuo]' 'vnon
kAo<v> (?) kat AecoaBévny kai Ietov.

MoCovvy  AAxewn Ilemepbapwra lata,! wa[padidwpul] 12<.r[o]¢
Mov!%ovrn Aryxewn [emepbapwra laa,! mapadidoul oot
Movovry [AAxewn [emepBlapwra lawa,! mapadldwpl oot

Tpopiuav, v Erexev Tpodiun,¢ kai Kapm[odwpav, fv] 13¢[7ex Eioids.¢
Aeocfé! vy kar Tletow.
[ToAdvewo[v kai ’TovAi]’avnv, v érexer Mapkia,®

\

</ U \ 9 / \ %/ 9 \ kK \ /
dmws Yoéys kat a[moéans kat u1) éaons is 70 ad[T0 yeveohar.]

Kparate Tvpdv Korxlor To[vrovov|4E(n6 X]abawy Ea, “Ava¢
Kparate Tvpdr Koixro Ilovrovor EInf '2(Z]afawy Ea, "Avaé
1 Avakpdree Tvpdv Koxho Tlovrovolv Tnf Xabawy] !2Ea,”Aval

Amopé Dprovpwé  émi dlavicer kal] Pyi[é, Kodxoxethoy,™  Yroyire
Amopé [@lprovduyé émi d'pavicer kat Yo&, Koixotyewy,™ yvyire
Amopé ®povpiyé  émi adavioelt kat Yig,  Kodxoi]|Pxelhwy,™ Yupire

T(polgudls, 6v [érexev] 19Tp[o]dpiun,¢ kat Kapmodwpa, [7]v é[rex]ev Eiloras,’
Aeoal¢[vns] kat Ietos,
[MoAvvetkos kar *TovAwa[vy
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7 Smws piy] dvwnboloay cvvavameoely, uli) cvyyevéobar, pi ovy]Broyunbivar, ui
drws w1 Svvwr'*rar Aakfoar *Tovavy).
9 al 7 oropyn] Hadrdv kal 1§ cvibea kat o cvvavlamesei ca. 7)1°LEI kat dkaracTacia

==

7 cuvpaylelly, [u) cvvmely ca. 12]9ZAL ‘Qs” rabra Ta dvdpalra Yoxerar, obTws
8 ‘Q[s" raldra Ta dvduara Yoxerar, olTw's’
9 adrdv. ‘Qs" raltra Ta dvépara  Yi]loerar, otTw
7 Kapmodwpas émt Tpo20puyu]ad Yvxéobw 70 bvo[ua KaL 7
8 15kal Acoaévov kai ITelov [YoxJéobw Ta dvépara émt ’lov!%Aav?  kal7
9 «kat ’To[v]Atavijs Yuxéobew [0 dvopa  émt ITodv]veikovd kal 7
7 yuxa, 9 opy, 7 émemopm), 6 2lvods,) 4 émforiun,

8 Yy, 7 dpyn, 1 [émalriun, 7 dpyn, N émmounn,® 6 vods, 175 émariuy,

9 yux[n klats 8pyr, 1 émaTiun, [6 voDs,

7 [6] No[ytopds.  vacat?)

8 Noywopés.  “Eglrwloav kodol, dhalot, dvoes, d!8képator, undev dxovovoa

<
6
9 & Aoywr]Buds. "Eorw 'cav’ kwglol, d]Aadot, dvoes, aképelor,  undev] PYékodwy

8 [’Tov]hwavy mept Aecoabévov 9 Iei!%ov, wijre dpyildpevor u[1j7le Aéyovres mpos *Tovavny.
9 mep[i] undevos AYTAAAAAAA[ca. 22.]

Notes

@ There is such little regularity to be detected in the spelling of these syllables that I venture only
a few restorations among them and these only exempli gratia. Similar magical polysyllables com-
posed of Bap, Bop/Bwp, Ppop/Ppwp, and the like are often associated with Hekate/Selene, e.g. at
PGM IV, lines 1402 and 1416, in a hymn to Hekate; at lines 2348-2353, at the end of another hymn
to her; on a gem showing a triple Hekate (A. Delatte and P. Derchain, Les intailles magiques gréco-
égyptiennes, Paris 1964, no. 252); in a defixio from Carthage (Audollent 242, lines 44/45 [3rd cen-
tury?]), where in the form ¢opBaBopdopBa/Bopd opop they are said to be her &Atbwov (for -An6b-)
dvopa, 6 Tpéuer Taprapa, y7, Bvds, odpavds; on another, from Oxyrhynchos, (Wortmann 1,
lines 74-76 [3rd or 4th century]); and on an unpublished example from Antioch (3rd or 4th centu-
ry?) that begins with “Borphor” syllables and Hekate’s name and continues, like the formulaic tab-
lets from Well V, mapadidwul dor. In Well V’s texts, however, these syllables are used to invoke
Seth-Typhon (see note ¢, p. 241 below), similar invocations of whom are not easy to find or obvious.
At PGM VII, lines 652-660, for example, there are preserved instructions for using a bat to keep a
person sleepless: “Take the blood of a black cow, eagle, or “T'yphonic’ (sc. animal: Tv¢wviov)—pref-
erably of an eagle—and write on (the bat’s) right wing ‘borphor phorba phorphorba phorphor-
phorba phorba phorba phorba: baphaie: phorbaphor: barba.’ Put these (clusters of syllables?) one
under the other in a column and write [in Greek, whatever] you want. On the left wing write the fol-
lowing in the same style,” and there follows another list of “Borphor” syllables. The possible connec-
tion with Seth-Typhon here is the stipulation that the blood of the “I'yphonic animal” may be used,
but we should note that this animal is not preferred. The “T'yphonic animal” is no doubt the ass (see
note /, pp. 244-245 below). Some instructions in the Hippiatrica, “Excellent for distemper of asses.
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Write ‘barbaros barbarizousa zabachora barbaron pyri pyritoumole, save the wearer’ on a piece of
paper and hang it around the (sc. animal’s) neck” (11.31.10~12 Oder/Hoppe), which appear to as-
sume a connection between the “Borphor” syllables and asses, may then provide further evidence for
the association of these syllables with Seth-Typhon. The “Borphor” syllables occur also in an invo-
cation of Iao (i.e. Yahweh, the god of the Jews) Sabaoth at PGM IV, lines 1227-1264; for traces of
association of Seth-Typhon and Yahweh in magical texts in the early centuries of the present era see
note m, pp. 245-247 below. Of course it may well be that these “Borphor” syllables are merely rep-
resentations of outlandish sounds (cf. BapBapilw “speak gibberish”, BopBopi{w “rumble”) and in
their emphasis on the strange and the possibly frightening may have been thought equally suitable
for any destructive deity likely to be invoked in magic. [M. Smith: “(But) their association with
Hekate-Selene-Artemis is too well-attested and consistent to be accidental. Perhaps they were
(meant) to imitate the barking of the dogs thought to accompany the goddess: cf. Theocritus, 2.35.”]

b kpataié: See note m, pp. 245-247 below.

¢ Bemrv(r) or Bermv(7): I have not found the name outside the well. It is presumably another
name of Seth-Typhon, who is invoked below in the formula and whose name appears in this posi-
tion after “Borphor” syllables and the epithet kparaté on tablets from Well IV (e.g. IL 72, inscribed
by A) and also on IL. 372 and IL 1737, both A’s work.

4 The expression “Tapadidwpi cor + name,” while frequent on curse tablets from wells in the
Agora, seldom occurs in Greek magical texts elsewhere, the only other such examples that I have
found being at PGM V, line 335, in a formula for the invocation of a ghost in the names of Iao Sa-
baoth, on a curse tablet from Antioch (see note a, p. 240 above), and possibly on one from Lilybaion
(Gabrici, pp. 296-299, Side B, lines 11/12, wrapadeido/[ul oot (?)] - - * {va [2nd century B.c.?]). We
may compare a phrase that recurs in early 5th-century defixiones from Rome, e.g. Audollent 155 A,
lines 29/30: [®]omepa duiv (i.e. Seth-Typhon and Osiris?) / wapadeldovue (lines 47,/48 -6i[60/ule,
156, line 8 -detdw), followed by the intended victims’ names, and also the phrase wapadldwul Tols
katayBoviows Oeols TodTO TO pPov pvAdoae in 2nd-century funerary imprecations from Attica
(IG 112, 13209 and 13210) and from Lappa on Crete (/Cret I1[16], 28). From the Hebrew composi-
tion known as the Sepher ha-Razim, a collection of magical spells taken from various sources and set
into a Jewish cosmological framework, we may also compare some striking parallels to our texts’
mapadidwul oo - va (or mws) constructions, e.g.,

I deliver to you, angels of anger and wrath, N son of N, ¢that you
will strangle and (cause to) waste away.... (p.27, Morgan)
I hand over to you, angels of disquiet, . . . the life and the soul and
the spirit of N son of N, 5o that you may tie him in chains . . . .
(p. 49, Morgan)

¢ In Greek and Latin magical texts it is usual, after about the beginning of the 2nd century, to
give maternal rather than paternal lineage of the persons to be affected: see “QPVVLVA,” for a list
of defixiones that show the practice and also an account of some of the explanations for it that have
been advanced. This practice, which may be Egyptian in origin, is seen in magical texts that I cite
from Egypt’s Middle Kingdom, and I have been told by a Copt that magical spells also in present-
day Egypt use maternal rather than paternal lineage.

I karaydéns: The verb kaTayvyw occurs also in invocations of Seth-Typhon from Wells I1L, IV,
and VII. It may refer ta the chilling effects of the waters in the wells, but it need not, for it occurs on
a lead tablet found in a sarcophagus at Rome (Audollent 155 B, lines 20-25): épkifo / =~/ -
aylovs x[apalkrijpes obomep yeypaupuévovs év Tov/Te 7@ TETAA® TR YUxpwPwpw, €vlal /-
katayvénre T[nw] ia /[xvv], etc.; on the Roman tablet it is no doubt the chill of the lead itself that is
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alluded to. The verb also occurs on a defixio of unknown provenance (Moraux, lines 13/14 [see the
editor’s notes ad loc., where possible Aristotelian parallels are adduced]). It may be significant that
all these instances of the verb are in invocations of Seth-Typhon. Mr. Thompson has contributed the
following note: “It might be worth pointing out that in the ancient Athenian household the well was
the normal equivalent of our refrigerator. A great many ancient well heads, both of terracotta and of
marble, have cuttings to hold transverse bars from which objects could be suspended in the cool
depths. Cf. [H. A. Thompson,] Hesperia 20, 1951, pp. 50-51; B. A. Sparkes and L. Talcott, 7he
Athenian Agora XII, Princeton 1970, p. 208; M. Lang, Athenian Agora Picture Book no. 11, p. 8.
Hence deposit in a well had a strong connotation of cooling.”

& T understand <e>is in this phrase as depending on the verb karayvéys, for in such late Greek

the preposition need not imply motion: see Mayser 11.2, p. 373.
As for the “dark air” itself, the ending of IL 1737,

25 kaTayiyoL-

26 7o kal Ta omAavxva Toxns ** * {va py loxboy unkért ava-

27 orivar " AANG pé-

28 vy &dvvauos

29 [u€lxpt 0D dvérwpat ék Tod opwdovs dépos, &GN aTov(o]doa

30 ka[t @)ddvapos yévorro pexpt favarov,
shows that the “dark air” must there be somehow the equivalent of the phenomenal world: Tyche is
to remain enfeebled until her death and until the curser himself is taken up out of the dark air, i.e.
until he transcends the present world. Citations by Lampe s.v. &1p A 6, “air as sphere of daemonic
powers, subdued and brought under power of Christ through Crucifixion ‘in the air’,” offer promis-
ing parallel images around the time of A’s activity, e.g. Origen, Comm. in Eph., 6.12 (p. 572): “For
the air flowing about us seems to be full of opposing forces”; Athanasios, Ep. Adelph., 7
(M.26.1801B): “(Christ) stretching out his hands to heaven seized the archon of the power of the air
and made the path in the heavens clear for us”; idem, Pass., 29 (M.28.233D) “Many (of the saved),
leaving behind the things on earth, with a free step traverse the air and abide in heaven, no longer
fearing the archon of the air.” In early Christian writers the term “dark” apparently also can have
resonances of transcendentalism, for example in Eusebios (0b. 339): “Yea, at that time when [Christ]
beheld the whole human race lying sunk in dark night (vvkri (odep@) and obscurity profound
through the deceit of baneful demons and the operations of God-hating spirits, . . . he broke asunder
once for all the many-fettered chains of our wickedness . . ..” (Hist. Eccl. x.4.13, tr. after Oulton);
the somewhat later Isidore of Pelousion, Epp., 5.485 (M.20.8534), refers to the mortal world as the
AaBipwbos (opepds from which we must escape. The imagery of A’s tablets does not imply any ad-
herence to the religion of these writers, but his texts’ vocabulary and metaphors, when viewed in the
light of these passages, suggest some (perhaps subconscious) transcendentalist assumptions on the
part of the writer of his formulary.

b Afis - karaydéys -+ dmoréans: The use of the second-person subjunctive in positive com-
mands is not a feature of classical Attic (see R. Kithner and B. Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der
griechischen Sprache 11, ii, 3rd ed., Hanover/Leipzig 1904, p. 220). According to N. Turner, Syn-
tax (= J. H. Moulton, A Grammar of New Testament Greek I111), Edinburgh 1963, p. 84, it “proba-
bly does not appear in [the] N[ew] T[estament] although there are examples in inscriptions of
v—iii B.c. ([F.] Slotty, [Der Gebrauch des Konjunktiv in den griechischen Dialekten 1 (= Forschung-
en zur griechischen und lateinischen Grammatik 11I), Gottingen 1915, pp. 22ff.]) and post-
Christian Greek.” Among the late examples that Turner cites are Ignatios, Pol., 8.3 and BGU I,
385, line 5 (Fayum, 2nd or 3rd century). For other instances see H. Reinhold, De graecitate
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apostolicorum librorumque apocryphorum Novi Testamenti quaestiones grammaticae (= Disserta-
tiones philologicae Halenses X1V, iii), Leipzig 1901, p. 104, and still others may be traced through
the references given in Mayser II, i, p. 229.

" Tov Tijs Mj0ns ddpwTioTor ai@va (dépa 5, 8): [M. Smith: “By contrast to A’s previous phrase is
Tov {0pwdn &épa, this refers to the totally lightless (dpwrioTor) sphere of the underworld.”] I leave
the ambiguous term aiwv untranslated. I have found no reference to an “aion of oblivion” anywhere
else in Greek. That A twice writes “air” for “aién” and that B also in this phrase writes “air” (at
13 B, line 4) suggests not only that they had a formulary in common but also that to A4 the difference
between the two terms seemed not very important.

J In A’s curses directed against athletes, the “if” clauses apparently have two functions:

a) In 1 and 3-6, the general sense obviously runs, “I hand over to you so-and-so, in order that you
will prevent him from doing such-and-such, but if he does (éav d¢ kal) do such-and-such, 1 hand him
over to you in order that he will fail”; in other words, Seth-Typhon is given two chances to enact the
curse. I have not found parallels, I may note, for this idea of a second chance in Greek magical
curses, but a curse in the Sepher ha- Razim seems to have a comparable provision:

I adjure you, angels of wrath and destruction, that you will
rise up against the ship of N son of N and that you will not
permit it to sail from any place. But if wind (sufficient) for
sailing come to it, let (the wind) carry it to sea and shake it
in the midst of the sea and let neither man nor cargo be
saved from it. (p. 28, Morgan)
b) In 2 as it stands the sense is different: “I hand over to you so-and-so, that you will prevent him
from doing such-and-such; if (éav alone) you prevent him, I hand him over to you.” Evidently the
conceit in 2 is that of rewarding a deity for a service rendered. We may compare a defixio from Olbia
published by V. V. Shkorpil’, IstvArkhKom 27, 1908, pp. 68-74, no. III, which has the phrase oe
Teuow ka[l] ofot] dptaTov d@ppov Tapaoke[vacw] (1st century B.c. according to Shkorpil’ but as-
signed to the 3rd century B.c. by Y. G. Vinogradov [V'DI 118, 1971, p. 79], on the basis of its letter
forms and its spelling), and also one from Kentoripa (SEG IV, 61) which has the phrase av é<«>-
detkrjoays pe, molow apyvpeloly omadika (Ist century?). A reward may be envisaged also at
Wiinsch 99, lines 1-3: Aaipovt x0oview * - /- / méumow ddpov (early Roman?) and in another
such text presumably by the same writer (R. P. Austin, BSA4 27, 1925/26, p. 79, no. 12), as well as
on a defixio from Lilybaion (Gabrici, pp. 296-299), with a similar phrase (2nd century B.C.?).
Usually such a promise of reward is joined with or replaced by a threat of punishment if the deity
disobeys (e.g. PGM IV, lines 2094-2097): B. Olsson (“Drohungen an die Gétter. Religionsge-
schichtliche Streifziige,” APAT'MA Martino P. Nilsson ... dedicatum [= Acta Instituti romani
regni Sueciae, ser. alt. 1], 1939, pp. 374-378) has collected other examples of such threats in magical
texts. In the case of 2 it is unclear why the deity should consider the consequence, wapadidwpul oot, as
areward, however, and why the future tense is not used. I should welcome a better explanation.
An “if” clause occurs here also in one of A’s curses directed against lovers, 7, line 10, éav 3¢ kat
dyms. I have suggested ad loc. that A may have introduced it in error, for it does not appear in his
other curses directed against lovers. If, however, the “if” clause is deliberate here, can one see in it
either of the two presumed functions of A’s clauses against athletes? The verb may hold the clue. In
the magical papyri, the term aywy1 has the technical meaning “love charm”, e.g. at PGM 1V,
lines 2441, 2943, etc.; there are numerous examples of the verb dyew in such charms, e.g. XXXVI,
lines 69/70 "Aywy1} -+ *, 00 uiov 0d€év. / dyt d¢ dvdpas yvveliv kal yvvekas dvdpeow (cf. XIII,
line 238); and occasionally the verb seems to have the technical meaning “bring (him/her/them) in
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his/her /their love” even when no object is expressed, e.g. IV, lines 2076,/2077: dyet 3¢ kat kaTakAi-
ve / kai dvewpomopmet, etc. (cf. lines 1718/1719: kAi/vew kat dyet Yuy1jv, in a love charm). If the
verb at 7, line 10 has this technical meaning, then 7’s “if” clause may have function (a) of the curses
directed against athletes: “I hand over to you so-and-so and so-and-so, that you will prevent them
from doing such-and-such (here: 6]uod yevéabar), but if they do (éav d¢ kat) do such-and-such (here:
but if you accomplish the opposite, if you bring [them together] in their love), I hand them over to
you in order that he (sic) will fail.” T offer this suggestion only hesitantly.

k ekméan kat donuorijoy: On this phrase see the note on 7, lines 1013, p. 225 above.

' MopCovwy, etc.: These bizarre syllables occur not only in 1-10 (this part of 11 is lost) but on
those of A’s tablets so far read from Well IV (e.g. IL 72) and, in a somewhat longer form, in his invo-
cation of a ghost (12) and his IL 1737. As far as I know, the sequence does not occur outside the
Athenian Agora. They are examples of the BapBapa dvduara frequently met with in magical texts
of the Roman period (see W. Speyer, “Barbar, B.I.h: barbarische Worte im Zauber [Theurgie],”
JahrbAntChrist 10, 1967, pp. 265-266), and in fact in Lucian’s Dialogues of Courtesans we read
that his Kerameikos witch used BapBapika kai ppikwdn dvépara in her charms (4.6; p. 211 above).
Their meaning, if there was any, was meant to be kept secret, and from Well V’s texts it would not
be apparent even how they are to be divided; fortunately, they are articulated, correctly or not, into
words in IL 1737. For want of any better criterion, I chiefly follow IL 1737’s divisions in articulat-
ing this passage in Well V’s texts.

Before discussing the words in 1-10, I give the relevant portion of IL 1737’s text and then list
the versions as they occur in (a) IL 1737, (b) 12, (c) IL 72, and (d) A’s formulaic texts from Well V.

IL 1737
9 Iaprappoplovyn ¥ Moplovwn ¥ Kappavn ¥ Aaxewn ¢ Ilemepbapwpa
10 Tawa ¥ Axepatpa

(a) IL 1737 (b) 12 (c) IL 72 (d) 1-10

laprappoplovxn [---/].8 ov[ Iy nothing nothing

Moplovvn M(o]{ [ovrn] Moplovvy Moplovvy (Mov(o- 8, 9; Movo- 4)

Kapuavy Kappav nothing nothing

Aayewn Aax|ewn AXxewn AXxewn

Ilemepbapwpa  lost Iepme[plfapwrva Ilemepbapwva (Ilepm- 3, 8; -ppwva 3, 5; -wta 7, 9)
lata lost (Tatan lata

Axepatpa lost nothing nothing

Moplovrn, however it is to be spelled, is not attested in other magical texts that I know of. The
similarity between Aaxewn in (a) and (b) and AAxewn in (c) and (d) immediately strikes the eye as
a case of optical confusion between the similar combinations AA and AA. I have found neither
spelling to occur elsewhere. As for the next part of the appellation, I assume, somewhat arbitrarily,
that line 10 of IL 1737 begins a new word, even though there is no blank space at the end of line 9: in
a sequence of magical names in IL 1737 that corresponds to Well V’s kparate Tvdpdr KodyAo, etc.,
line 11 ends with no blank space but word division must be assumed, because its line 12 begins with
the recognizable combination Basawé, presumably a jumbled spelling of ZaBawf (note m, p. 246
below). ITemepfapwva, however spelled, is also apparently limited to the Agora. One of the words in
IL 1737’s version of the appellative discussed in note m is clearly Coptic, a circumstance that sug-
gests that there may have been Coptic influence in this sequence as well and that the initial letters
ITe- here may represent the Coptic masculine article, but a search of W. E. Crum, 4 Coptic Dictio-
nary (Oxford 1939) has not revealed any word that may be represented by the letters that follow the
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article. [M. Smith: “AAxewn [emepfapwva a corruption from &exos [lepoedovn?” I rather doubt
this, however, since the well’s texts apparently do not invoke elsewhere the figures of classical Greek
mythology.] The letters lata, if they represent an independent word, are the only four in the se-
quence that make any sense to me. L. Blau (Das altjidische Zauberwesen, 2nd ed., Berlin 1914,
p. 102) reports (from Erubin 18b) that “Rabbi Yirmiya ben Eleazar said: Now that the Sanctuary
has been destroyed, let it suffice for the world to avail itself [i.e. in magical practices, according to
Blau] of the two bare letters " since the last verse of the book of Psalms runs ‘Let every soul praise
1a’.” Ia is obviously a shortened form of the Tetragrammaton. Blau also refers to the explanation
given by the 7th-century Isidore of Seville, “Tetragrammaton, hoc est quattuor litterarum, quod
proprie apud Hebraeos in Deo ponitur, iod, he, iod, he, id est, duabus i, quae duplicata ineffabile
illud et gloriosum Dei nomen efficiunt” (vir.1.16). For a general introduction to the magical use of
the name Yahweh and of its permutations, see R. Ganschinietz, “lao,” RE IX, Stuttgart 1912,
cols. 698-721, and W. Fauth, “Iao,” Der kleine Pauly 11, Stuttgart 1967, cols. 1314-1319. For
association of Yahweh and Seth-Typhon in magical texts, see note m below.

™ Kparate Tvp@r Koy Ao, etc.: Here again the sequence occurs also on those of A’s tablets from
Well IV read so far (e.g. IL 72) and in longer form on IL 1737 (the text of 12 is not preserved in this
area) but not as a whole outside the Agora; and again we must avail ourselves of the word division in
IL 1737. 1 give the relevant extract and then the comparisons:

IL 1737

11 Kparaie Tvpdr ¥ KodxAwt ? ToroAd Znb

12 Bacawd ¥ Aca ¥ Avoy ¥ Amopé ¥ Oceaepw ¥ Amowkaihepovp[—% 3]
13 OppepdeprapBappagprovpryé ¥ émt apaviopd kat Yyofet Tox[ns]
14 . Nal, kparaie Tvgpdv **Y

15 Xwxetdwe

(a) IL 1737 (©) IL 72 (d) 1-10

Kparawe Tvdpdv Kparaie Tvpdy Kparawe Tvpdr

KoAxAwt [KoAxAo]e KoAxAot (KoAxAo 5,8, 9)

Toro\i6 Tovrovo (¢ T or IT) Tovrovov (om. 2; Ilovr- 5, 8,9)

pRT’] N1 296 (om. 2)

Bacawl YaBaw(0] Yabawy (om. 2)

Aea Ea Ea (om. 2)

Avoy "Avaf "Avaf (om. 2)

Amopé [A]moué (Y impossible) Amoué (om. 2)

Oceoepw nolhz’ng. nothing

Amoikathepovp|-°% 2] nothing nothing

OppeppepiapBappappovpiyé  Pprovpiyé dprovpryé (om. 2; -v€7)

émt dpavioud kai Yife émt adavioe(t kall ém émt apavioer kat Yo (1 adds the victim’s
Tox[ns] dpavi[oud kat Yo name; om. 2; 4: Yofew plus kal dvioyvi)

Nai, kparate Tvpdy nothing nothing

XowxetAwe Ko[A]xotxetAwyr KoAxouxethwyr (KoAyot- om. 2)

Mighty Typhon, the Egyptian Seth, is the deity par excellence in syncretic magical texts: see
Moraux, pp. 15-19, for a summary of the vast literature on the subject. “Great of power”, one of his
standard Egyptian epithets (Kees, “Seth,” RE IIA, Stuttgart 1923, cols. 1896-1922, esp. col. 1908),
may lie behind the Greek kparaté. In Egypt he was the god of bad weather (cf. his Greek name
Tvgwr “Puffer”) and of desert places. The animal most frequently associated with him, at least in
magical texts contemporary with ours, was the ass (Kees, col. 1899).
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KoAxAou I have not found outside the Agora; it is probably to be seen, without the second lamb-
da, in the last appellative of our sequence, KoAxouxetAwyr. The most promising approximations
that I have found occur in appellations of Seth-Typhon at PGM 1V, line 3261 and LVIII,
lines 27/28, in which they seem to be combined with the next syllable in our sequence and are writ-
ten KokAoTop and KoxAw7a/TeToun respectively. [M. Smith: “It is almost certainly a corruption of
BOAXO, a standard epithet of Seth: Bonner, pp. 163-164, 198, and Audollent, p. 509.”]

Tovrovov: Although this cluster of syllables is not separated from the next three letters in
IL 1737, what follows is clearly the name of Seth. [M. Smith makes the attractive alternative sugges-
tion, that KoAxAotrovovow (or its variants) 76 here is “a corruption of koxAafomovroy Tnb =
Seth who makes the sea boil (cf. PGM 1V, lines 183ff.).” But why accusative?]

276: See the note on Typhon above.

Yabawy: IL 72’s TaBaw(6] (the supplement being guaranteed by the other texts from Well IV)
and IL 1737’s anagram Baoaw6 show that Well V’s word is no doubt a corruption of the name of
the Jewish God of Hosts, for a general treatment of whom see Beer, “Sabaoth,” RE IA, Stuttgart
1920, cols. 1533-1535. I cannot, however, diagnose the corruption as inadvertent: it is obviously not,
for example, the result of phonetic or visual similarity. Although the name Yahweh is often associat-
ed with that of Seth in magical texts (see A. Procopé-Walter, “Iao und Set [zu den figurae magicae in
den Zauberpapyril,” ArchRW 30, 1933, pp. 34-40, and Moraux, pp. 23-37), and it may be, as nu-
merous scholars have suggested (see Moraux, p. 19), that certain ancients saw some connection be-
tween law and (€)1w, Coptic for “ass”, the animal usually associated with Seth in magical texts, as-
sociation of the name Sabaoth, on the other hand, with Seth-Typhon in magical texts from outside
the Agora does not occur as such, as far as I have seen.

Ea is spelled Aea in IL 1737. [M. Smith suggests the classical cry éa “come” and refers to
E. Fraenkel, Aeschylus, Agamemnon, Oxford 1950, III, p. 580.] For an example more contempora-
ry with our texts, with possibly a different meaning, see Luke, 4.34: "Ea, 7{ §uiv kat ool, >Inood
Na{apnvé; where it may be meant to express the unclean spirits’ cry of pain. The different spelling
in IL 1737 shows that 4, and possibly the writer of the formularies that he used for IL 1737 and for
the formulaic texts of Well V, probably thought of Ea as an unknown magical word; for this reason I
leave it capitalized and unaccented.

"Ava¢ “lord” appears in IL 1737 as ANOX, a word that means “I am” in Coptic. How is the
variation between ANAE and ANOX to be explained? Three possibilities suggest themselves: (a)
that IL 1737’s ANOX is a corruption of ANAE, (b) that Well V’s and IL 72’s ANAE is a
corruption of ANOX, and (c) that in the original sequence of appellatives there stood ANOX
ANAE or ANAE ANOX, here reduced by haplography to ANOX in IL 1737 and to ANAE on the
other tablets. Corruption of (a) ANAE to ANOX is unlikely, however, since in a presumably Greek-
speaking milieu it would be easier for a Coptic word to be miscopied as a Greek word than the
reverse. If (b) “I am” stood in the original, it would be paralleled in several examples of Jewish
prayers collected by E. Norden in his Agnostos Theos, Stuttgart 1956, pp. 186-187, and in occur-
rences in Coptic and Greek in sequences of magical appellatives in the papyri, e.g. PGM VII,
line 406, LXXIV, line 2, etc. (ANOX/ANOK) and IV, line 2255, XII, line 74 (eiu(); for a useful
discussion of ANOX and related words in these texts, see A. A. Barb, “Abraxas-Studien, 2. ‘Ich
bin’,” in Hommages a Waldemar Déonna [= Collection Latomus 28], Brussels 1957, pp. 73-76. 1
have not, however, found the phrase associated elsewhere with Seth-Typhon in magical texts. There
are possible analogues of (¢) ANOX ANAE “I am lord” on two magical gems discussed by
A. Jacoby, “Ein Berliner Chnubisamulett,” ArchRW 28, 1930, pp. 269-285. They have similar
texts, the first running XNOYBI ANOX [T'JITANTOP[HKTA M]JAPOYOAC CEMICIAAMY
and the second, XNOYMIC TY[PANNOC] ANOX CEMECIAAMY H®ON. If the original of 4’s
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sequence of magical appellatives had ANOX ANAE, the meaning here would be “I am lord Apomx
Phriourinx émt adavioet kat Yole.”

Amopé, usually spelled Amouyr, occurs in the well-known sequence beginning Iwep8n6, which
is often found in magical invocations of Seth-Typhon: see Moraux, p. 17, note 3. I do not know its
meaning or that of

®provpryé. The syllables form the end of IL 1737’s vocable, which occurs, with variations, in
several magical texts, e.g., as ZopoopuepdepyapBapogpprovpwy at Audollent 252, line 23 and 253,
line 34 (Carthage, 3rd century?) after the IwepBn6 sequence, as Zopoopuepdpepyappap/Bagprovi-
pry€ in an invocation of Yahweh Sabaoth at PGM 1V, lines 1567 /1568, as Zopo/e[p]uep[pepyap]-
Balpaudprovply at XII, lines 174/175, where it is called the “daimén of the great god”. The
vocable appears with further variations on several magical gems that have representations of
Chnoubis: A. Delatte, “Etudes sur la magie grecque,” BCH 37, 1913 (pp. 247-278), p. 270; Bon-
ner, nos. 99 and 100; and A. J. Festugiére, “Pierres magiques de la Collection Kofler,” Mé/US] 37
(pp- 287-293), 1960/61, p. 289.

émt dpavicer kat Yofer: dpavaots “making to disappear” vel sim. is an obviously appropriate
activity for the deity of the {opwdns arp; for words of chilling associated with Seth-Typhon see
note f, pp. 241-242 above.

KoAxouxethwyr: The first two syllables may be congeners of KoAyxAot above. I have not found
the last two syllables outside the Athenian Agora; if the spelling with Y rather than ¢ is correct,
should we look for Greek and read an epithet xetAwy “lipface” (cf. Bowyr, KvkAwyr, etc.), unattest-
ed but possible descriptive of the “puffer” Typhon?

" ‘Qs - ovrws: Audollent, Index VIEg, “Similia similibus,” pp. 491-492, has collected examples
of defixiones whose sentences with the construction @s (or domep) - oVTws show sympathetic
magic. For a general discussion of the notion see J. Frazer, The Golden Bough, 3rd ed., I, The
Magic Art and the Evolution of Kings 1, chap. 3, “Sympathetic magic.”

° *Emumopm I understand as “charm” in the magical sense. The word occurs with such a mean-
ing at PGM 1V, line 1702, V, line 169, etc. Apparently the curser wanted to be sure that his target
would not seek magical retaliation for the curse. Such an intention would explain the phrases that
are meant to keep the intended victim from hearing about the curser’s activity, e.g. 3, line 11: éo7w
kwpds . w1y akodwy, 6, lines 33/34 - un dkovwy wept Tod "Amo[Awwri]/avod, IL 72,
lines 17/18: - - - un/d¢v drovwr meplepyov “hearing nothing magical” and possibly 9, lines 17/18:
... [undev] / axodwy mep[i] undevos AYTAAAAAAAL.

P A’s texts show some inconsistency in the listing of the intended victims’ faculties that are to be
affected. If the inconsistency means that A was composing ad (tb. rather than simply copying from
his model, probably again here the model had some such phrase as kowa, s BovAet (see pp. 234~
235 above). This may explain the repetitions of certain nouns in this sequence.

9 In 8 plural names are to be chilled with regard to one person. The preserved letters TOONO[ at
7, line 20 suggest that here, however, it is only one person’s name that is to be chilled. For this reason
one may consider either Kapmodwpas émt Tpo/¢uula (or -u]a) or Tpodeud émt Kapmo/dwpla as a
supplement at 7, lines 19,/20; I print the former (with -u]a) simply exempli gratia. I assume that the
same arrangement, of chilling one partner’s name with regard to the other, obtains in 9, and I re-
store accordingly, but I note that in 8 ém( governs the dative while in 9 it must govern the genitive if
the restoration is correct. It is not clear which case the preposition governs in 7, for if the woman’s
name is to be chilled with regard to the man’s in 9, his name, Trophimas, would appear on the tablet
as TPO®PIMA whether genitive or dative; if his name is to be chilled with regard to the woman’s,
then 7’s preposition governs the dative.
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II. A CURSE INSCRIBED BY B

In general, the text (13) of B’s tablet, the only opisthographic example from the well, fol-
lows the formula of A’s 1-10. If, as I have attempted to show above, 4 used a formulary, B
must have used either the same one or a closely similar copy. We may conjecture that in the
parts of the formulary that corresponded to 13 A, lines 5-8 and B, lines 1-3 there stood
some such phrase as kowa, @s BodAet (see pp. 234-235 above) and that here B was compos-
ing ad lib. Accordingly, it is impossible to restore these lines with any certainty.

The curse is too fragmentary to reveal its purpose.

13 (Fig. 2). Against Ploutas
Max. p.H. 0.060, max. p.W. 0.059 m.
Av. L. H. 0.003 m.

Inv. No. IL 951 ca. med. 111 p.
Side A

[ l¢popBaBaiy kpaTar-
[¢ BlemTvT, mapadidm-
[t oloe TTXovTaw, v é-

5 [rexle MHPTHPINE adv-
[vat]ov kat dmp[alkrov THs
[-2=%] HTHZ [2=%Juévns
[P~ IKATA[- --” _]ATON
_______________ Fic. 2. 13, Side A

24 TOY[ 12
N kal 709 cw[pa-]
Tos. Afjs is Tov
ij[s] Anbns Gépa
5 kat kaTayoén|s]
kal pl7) agpfjs - |

NAI [---97__]
23 £a.8 _ ]
AOA[- - - e8]

B, line 3. is: eis.

Side A
“(‘Borphor’ syllables) -babaie, mighty Betpyt, I hand over to you Ploutas, whom his moth-
er(?) bore, that he may be powerless and unavailing . . ..”

Side B

“. .. and of the body. Bind in the air of oblivion and chill and do not allow . . ..

»
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Side A

Line 5. MHPTHPINE (T or IT): One expects the name of Ploutas’ mother here. Unless a dras-
tic corruption of a name like Mwppivy is to be assumed, I cannot interpret the letters as a spelling of
any name known to me, however. A possible articulation is unprnp (for wjrnp: see Gignac, p. 108,
for the intrusion of p), followed by ive or [so M. Smith] {»” ¢. If the writer was copying from a formu-
lary, his model would probably have read, instead of the name of the intended victim and that of his
mother, Tov 3(€)i(va), 6v érexer 1) d(e)i(va) or ) wijrnp (for examples of variations in the expres-
sions of maternal lineage in magical texts see “QPVVLVA”). If B was as unskilled as his handwrit-
ing suggests, he may have inadvertently retained the model’s u7jrnp instead of substituting the
mother’s name. As for the next three letters, the possibilities are that they represent eivar (see
Gignac, pp. 189-193), or as M. Smith proposes, are an informal spelling of {va 7. I follow his sug-
gestion in the translation above, although accusatives are unexpected. For mapadidwul + infini-
tive + accusative see the funerary imprecations cited in note d, p. 241 above.

Lines 5/6. The phrase ad9[var]ov (or -u]ov) kai &mp[alkrov is not in the well’s other texts.

Line7.] HTHZ [(JA or IM; T, ZT, or IT; T'[ or I1[): e.g. | HE 77js y[evo]uévns.

Side B

Line 2. N or H.

Lines 3/4. is rov / t1[s] AMj6ns dépa: A’s formulaic texts have is Tov Tis Afns ddpwrioToy
ai®va but show inconsistencies: twice (5, line 4 and 8, line 8) he substitutes &épa for ai@va and once
(7, line 5) he omits 77js A76ns. In omitting the word a¢wriorov and choosing &épa rather than
ai®va, B also departs from the formulaic phrase. We have examples of formularies that record al-
ternative readings (see p. 235 above). One hypothesis that would account for these deviations in A4
and B is that they had a formulary in common that showed a variant and a correction written above
the line, e.g.

THCAHOHC AEPA
ICTONAPQTICTONAIQNA,
THCAHOHC having been inadvertently omitted but added later as a correction and AEPA record-
. ed as a variant. In writing 7, 4 may have overlooked the THCAH®HC above the line and in 5 and 8
may have inadvertently chosen the variant AEPA. Similarly, B, whose technique shows less skill (cf.
the slovenliness of his writing and his spelling u7pTnp) may have simply copied what was above the
line. I would welcome a simpler hypothesis, however.

Line 6. u[n d¢fs or [y édays.

Line 7. NAI [ (K[ or Y[), e.g. vai, k[dpte, k[parare (cf. IL 1737, line 14), etc.: For instances of
val followed by an appellation in magical texts see A. J. Festugiére, “Une formule conclusive dans la
priere antique,” SymbOslo 28, 1950, pp. 89-94.

ITI. A CURSE INSCRIBED BY C

For our last text (14) I posit the existence of a third writer because its script, neat and con-
trolled, seems, while similar to A’s in 1-12, to be somewhat more florid. 14 is so badly en-
crusted, however, that it is difficult to make any confident statement about the character of
its writing, even that it is definitely not another example of A’s work. We should note that
whatever is missing in its first five lines, lines 6-7 have “Borphor” syllables like the begin-
nings of A’s and B’s formulaic texts and also give them the same conclusion: -BaBain
kpataté. The babbling here, however, if it continued from the beginning of the text of the
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tablet, would have been unusually long for A’s formula. Bewrv(7) or Bermv(7) may have
continued in the lost beginning of line 8, but the occurrence of OI, 3tdwpui oot 14 or 15 letters
after the deity’s name shows that at least here the formula was different from that of 1-10.

14.
Max. p.H. 0.098, max. p.W. 0.141 m.
Av. L. H. 0.003 m.

Inv. No. IL 954 ca. med. 111 p.
1-5 traces
6 - - - - 720 _BopgopBal-'=*Ja["2 pop
7 ———-min20___ BaBay kparet
8 ———-min20 O 3idwui oot
9 . _mun2 AAPIA

10 ff. Traces of ca. 13 lines

. / 4
Line 7. kpatee: -Taie
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APPENDIX: Inv. No. IL 1737

Because of its parallels to A’s formulaic curses, I append, with brief notes, another of his
texts, interesting in its own right. It was found among 3rd-century pottery in Well VII,
which had been sunk into the courtyard of one of the Roman houses behind the Stoa of
Attalos along the road from the Greek to the Roman Agora.

Lines 1-3 show large lacunae caused by damage that resulted when a wad of hair was
impressed into the surface on being rolled up inside the tablet. Several of the grooves left by
the hair and a few dark brown strands of the hair itself remain (Pl. 68). This is the hair
mentioned in lines 11 and 14 as being that of Tyche, the intended victim; its inclusion was
part of the magical operation. Lucian has the witch in his Dialogues of Courtesans (p. 211
above) say, when one of the women asks her to bring back a lost lover, “You’ll need some-
thing belonging to the man himself, such as clothing or boots or a few of his hairs or any-
thing of that sort” (tr. Macleod). Such material once intimately associated with the intended
victim is known in ancient magical terminology as his odola (see Hopfner, pp. 401-408,
§§667-677). A few other examples of hair folded or rolled up in extant magical texts may be
cited. A papyrus of unspecified Egyptian provenance, PGM XVI (2nd/3rd century
[1st century edd.; vidz]) was found folded up into a small packet with hair inside. Auburn
hair was found inside PGM XIXa (Hermopolis Magna, 4th or 5th century). No hair re-
mained in the defixio Wortman 1 (Oxyrhynchos, 3rd or 4th century) by the time it reached
the eyes of scholars, but its text has the phrase karddnoov Marpwvav, / [1v ér]exev Tayé-
v{s}, Ns éxts Y odalas—e Tpixes (for odaiav—ras Tpixas) vijs / [keplaiis adrijs (lines
19-21). Dr. Helen Whitehouse of the Ashmolean Museum kindly writes me that an un-
published defixio in her care (inv. no. 1982.63), from the excavations of the Egypt Explora-
tion Society, “contained a dark-brown mass of organic matter which has been analysed by
the Home Office Forensic Science Laboratory as human hair, threads of wool, and small
pieces of gypsum, bound together with mud” (letter of November 28, 1983).

It was for a love charm that Lucian’s witch was to use the man’s od¢ta, and the two pa-
pyri with hair inside and the defixio Wortmann 1 are love charms. The text of the tablet in
the Ashmolean Museum has not been fully transcribed, but a preliminary reading that I
made in 1983 shows that it, too, is a love charm. This suggests a pattern, but there is nothing
in the text of IL 1737 to suggest love in the usual sense, and, as we have noted (p. 222
above), so far all erotic defixiones from Greece have been separative rather than love
charms.

Tyche’s name and maternal lineage in lines 1, 10, 13/14, and 16 are written in smaller
letters than the rest of the text and have a squeezed look. Evidently 4 prepared the tablet
before he had a customer for it, and he found afterwards that in these passages he had not
left enough space for the identification to be filled in. This seems to be the only one of his
texts so produced.

Against Tyche
H. 0.157, W. 0.167 m.
Av. L. H. (lines 1-3) 0.0015, (elsewhere) 0.003 m.

Inv. No. IL 1737
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(For the text of IL 1737, see p. 252)

Lines 2, 17. is: €is

Line 3. Tixnv: Toxnw

Lines 16/17. évyéypa/da: éyy-
Line 26. ewAdvyxva: cwhayxva
Line 27. kewwnbiva: kw-

“Mighty Typhon, I hand over to you Tyche, whom Sophia bore, that you may do her harm

and — — - her — — —, her strength, capacity, sinews, muscles, breath, - — -, all members in

your dark air. <Bind into> the unilluminated ai6n of oblivion and - - - Tyche, whom

Sophia bore, until she becomes weak. — — —eian Ia Tao lakoubia Iae Bolchoseth To- - - To-

malthalal[? |ps Ekebenneu Ekeuthi Neuthi Iao Iae Ioseth Anebeth Abrasax Iasai Phaithon

Toubria — — —orith Tonorma Aoche Aschephar Tethou Athaphelami Tateimiata Eloe (?)

Iartar Iartarmorzouche Morzoune Karmane Dacheine Pepertharora laia Acheraira, I

give you Tyche, whom Sophia bore, the aforenamed, whose hairs these are, rolled up. Yes,

mighty Typhon Kolchloi Totolith Seth Basaoth Aea Anoch Apomps Osesero Apoikaile-
mour— — — Ormerpheriarbarmaphriourinx over the blacking out and chilling of Tyche,
whom Sophia bore, whose hairs these are, here rolled up. Yes, mighty Typhon Chocheilops

Iao Iakoubia Ioerbeth Bolchoseth Basoucha Phatha Thnacha - - -roserros, let Tyche,

whom Sophia bore, whom I have inscribed on the tablet, grow cold and not walk about.

Yes, mighty Typhon - — —-e Bagel — -npho- - —ri Sontorneth — - — in the well - - - of

earth and heaven - - — . Bind, twist — — — the strength, the capacity, — — —, the joints, make

her lungs disappear — — — of the abdomen, (i.e.) of Tyche, whom Sophia bore. As I have

written down these names and they grow cold, so, too, let the body and the flesh and the

muscles and the bones and the members and the bowels of Tyche, whom Sophia bore, grow

cold, that she may no longer rise up, walk around, talk, move about, but let her remain a

corpse, pale, weak, paralyzed, chilled until I am taken out of the dark air, rather let her

grow exhausted and weak until she dies. Yes, mighty Typhon.”

Line 1. kakw[oys: Cf. 12, line 3, where the same verb is used.

[ - ¢a-5_ _]: Evidently one of Tyche’s parts or faculties.

Line 2. Unless the writer of A’s formulary considered “the unilluminated ai6n of oblivion” to be
in apposition to “your dark air”, either the formulary or A’s copying from it is defective here. I have
supplied what seems to be the minimum.

ETH_[(E,©, or O; 1 or K)

Line 4. ATA[-%4_JONAAMOY- - &7 _ _[ ] (A or K).

Lines 4-10. The broken word Jetar and what follows are roughly parallel to the sequence at 12,
lines 4-6: see the note ad loc. la, law, lakovBia, and BoAyoond, as well as several possibilities
beginning Iw-, all occur in appellations of Iao/Seth collected by Moraux, p. 17, note 4. IopuaAfa-
)\a)\[?]\/_f (¥ or v), looks as if it belongs to the same set; its last element may conceal AatAay
“hurricane”, “whirlwind”, appropriate to Typhon (cf. the x eiAwyr possibly to be recognized in KoA-
XotxetAwyr: see note m, p. 247 above, ad fin.). Also apparently new are EkeBevvef, Avefné,
TovBpia, [~ ca.5 -] 0pif (A or A;v[ ork[; Ja or |]A), Aoxepap, Tefov, Abageraut, IlapTap, and
Axeparpa. ABpacaf (line 6) is common in magical texts: see M. Le Glay, “Abrasax,” Lexicon ico-
nographicum mythologiae classicae, Zurich/Munich 1981, pp. 2-7, with earlier bibliography.
Iawat (line 7) is an obvious palindrome on Iaw; it occurs, for example, in the so-called “planetary”
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inscription at Miletos: see A. Deissmann, Licht vom Osten, 4th ed., Tibingen 1924, pp. 393-399.
®abov (line 7) looks like a variant on ®aéfwy. Aoxn (line 7) is an optical congener of Aoxn (12,
line 7) but also appears, spelled Awx?, in a context of Jewish angelic names at PGM X, line 44;
EXoe (line 7; E or ©; X or u; 0, €, or §; € or 8), if correctly transcribed, suggests the Hebrew Elohim
(cf. PGM XLV, line 5; 6, line 1; 11, line 1); and with Tefov (line 8) we may compare Tef ovp ovp
at PGM XIII, line 1061 in a spell ascribed to Moses. With the exception of the apparently new
Amowatrepovp] ™2 | (line 12), Moplovrn and the magica following it appear, with variations,
in 1-10 and 12: see note /, pp. 244-245 above.

Line 11. Nai, kparate Tvgdv: Cf. the phrase in lines 14, 17, and 30 below and IL 72, line 12,
another of A’s texts, as well as the instances of vai in prayers collected by Festugiére, op. cit. (note on
13 B, line 7, p. 249 above). In IL 1737, however, the use of va{ is an exception to Festugiére’s gener-
alization that it serves chiefly as a “formule conclusive”, for here it occurs not only at the end of the
invocation.

Lines 11-13. For discussion of this sequence of appellatives see note m, pp. 245-247 above.
ToroAif and T76 are not separated by a blank space, but this is probably because both words are
squeezed to fit into the line.

Line 15. Along with their congeners in lines 4/5 above, Iaw and most of the magical names that
follow in lines 15/16 occur in the sequences of appellatives collected by Moraux, loc. cit. ®afa and
Ovaya (x or ) are apparently new, unless the former represents the Egyptian Phtah (cf. the spell-
ing ®af at PGM XII, line 292).

Line 17. k[at] uy [wept]mariooiro: The middle of mepimaréw, as far as I know elsewhere unin-
stanced, is what we may call the “maledictory middle”. L. Robert writes of the “goiit comme exaspé-
ré dans les malédictions funéraires de 'optatif moyen: wafoiro, mepiméaoro, TOXO0LTO, €Y0LTO,
xw@praotro, Aaboiro, AaBoiro; on en verra d’autres. C’est la manie, la passion, la maladie du moyen
dont parlait K. Buresch [Aus Lydien, Leipzig 1898, p. 47] pour 7ov ad70v uépov maboiro dans une
malédiction de Lydie, a Daldis, avec ‘I’horrible weptméaoiro’ et le ‘plus monstreux encore éxotro’
dans une épitaphe de Dokimeion: alei of yever e kal oikos mjuar’ éxoiro” (“Malédictions funé-
raires grecques, I. Une épitaphe métrique au Pirée,” CRAI 1978 [pp. 241-269], p. 255).

Line 18. These names seem new. In BaynA one recognizes the Hebrew -é/, often found at the
ends of names of angels: cf. 'aBptnA, MixanA, and the long lists collected by J. Michl, “Engel V
(Katalog der Engelnamen),” Reallexikon fiir Antike und Christentum V, Stuttgart 1962, cols. 200-
239, G. Davidson, A Dictionary of Angels, Including the Fallen Angels, New York/London 1967,
and J.-H. Niggemeyer, Beschwirungsformeln aus dem “Buch der Geheimnisse” (Sefdr ha-Razim) .
Zur Topologie der magischen Rede (= Judaistische Texte und Studien 11I), Hildesheim/New York
1975, pp. 225-238.

Lines 18/19. 6 éo071]/kws év 7 ¢ppéar[u: The first supplement is simply exempli gratia. Along
with the rest of this line and the next, it may be a predication on Seth-Typhon, although I have no
parallel for him sitting in a well. For the Semitic background of the use of the participle in such in-
vocations, see E. Norden, op. cit. (p. 246 above), pp. 201-207. The phrase here may refer to the
findspot of the present defixio.

Line 20. I may be only the lower extension of the ¢ of ¢péar[. immediately above; P or ®.

Lines 27/28. ué/vn: On the late positive jussive subjunctive see note 4, pp. 242-243 above.

Line 29. [ué]xpt 0d avéwpar is another possible articulation. For discussion of the phrase see
note g, p. 242 above.
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Lines 29/30. &AA& - /- - - favaTov: We may compare a phrase that ends the first of the two
curses from the Sepher ha-Razim quoted on p. 241 above,
cause him to waste away continually until he ap-
proaches death. (p- 27, Morgan)

TasLe 3: Concordance of Inventory and Present Serial Numbers of Defixiones from Well V

Inv. No. Ser. No. Inv. No. Ser. No.
IL 948 + 949 8 IL 956 4

IL 950 1 IL 957 3

IL 951 13 IL 958 6

IL 952 9 IL 959 11

IL 953 12 IL 960 2

IL 954 14 IL 964 10

IL 955 5 IL 1000 7

D. R. Jorpan
UNIVERSITY OF VIRGINIA
Department of Classics
Charlottesville, VA 22903
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8, enlarged

8, actual size
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9, actual size
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Sl g

: s - : c. IL 1737: detail showing the hair
b. IL 1737: area of the hair, actual size
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